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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi) 

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon xalqlari 

o‘rtasidagi madaniy, iqtisodiy, siyosiy aloqalar tobora uzviylashib, 

mustahkamlanib borayotgan globallashuv davrida har bir milliy tilning koloriti, 

uning turli sathlarida namoyon bo‘ladigan o‘ziga xosliklarni ilmiy–amaliy 

tavsiflash ustuvor vazifaga aylanmoqda. Bunda til insonlar o‘rtasidagi 

muloqotning muhim vositasi bo‘lish bilan birgalikda undan foydalanuvchi 

xalqning madaniyati, qadriyatlari, o‘y–xayollari va qarashlarini o‘zida mujassam 

etgan manba sifatida e’tirof etilishi lozim. Shu bois, jahon tilshunoslik fanining 

hozirgi muhim vazifalaridan biri turli soha vakillarinig nutqiy faoliyati bilan 

bog‘liq muammolarni o‘rganishning innovasion usullarini ishlab chiqishdan 

iboratdir. Bunda asosiy e’tibor lisoniy hodisalarning til sohiblari madaniyati, 

dunyoqarashi hamda tafakkuri bilan uzviy aloqasiga qaratilgan. Oxirgi yillarda, 

shuningdek, diskurs va siyosiy faoliyat bog‘liqligini tavsiflash zarurati 

kuchaymoqda. Shu asnoda siyosiy diskursning ontologik va gnoseologik 

mohiyatini belgilash hamda ushbu turdagi diskursning pragmatik va 

lingvomadaniy xususiyatlarini aniqlash tilshunoslikning ustuvor vazifasiga 

aylangan. 

Dunyo tilshunosligida lingvokognitologiya, pragmalingvistika, lisoniy 

madaniyatshunoslik, diskursologiya kabi zamonaviy yo‘nalishlarning rivojlanishi 

natijasida tadqiqotchilar e’tiborini jalb qilayotgan masalalar doirasi sezilarli 

darajada kengayib bormoqda. Yetakchi ilmiy markazlarda turli ko‘rinishdagi 

diskurslarning shakllanishi va nutqiy voqealanishi faol tadqiq qilinmoqda. Nutqiy 

hodisalarning keng ko‘lamda o‘rganilishi ularning tabiatini ochib berishga hamda 

ushbu hodisalarning o‘ziga xos jihatlarini farqlashga imkon yaratadi. Mazkur 

tadqiqot mavzusining dolzarbligi pretsedent birliklarning siyosiy diskurs tarkibida 

voqealanish xususiyatlarini tizimli ravishda o‘rganish va izchil tavsiflash zarurati 

mavjudligi bilan izohlanadi. 

Hozirgi paytda mamlakatimizda turli sohalarda istiqbolli rejaga ega islohotlar 

olib borilmoqda. Dunyoning ko‘plab mamlakatlari bilan ijtimoiy-siyosiy va 

madaniy-iqtisodiy munosabatlarning mustahkamlanishi, siyosiy va 

madaniyatlararo aloqa xususiyatlari tadqiq va tahlili ijtimoiy-madaniy 

taraqqiyotning muhim omili ekanligini ko‘rsatdi. O‘zbekiston Respublikasi 

Prezidenti Shavkat Mirziyoyev ta’kidlaganidek, bugun O‘zbekiston dunyo 

siyosatida muhim markazlardan biriga aylandi va bu xalqaro siyosiy hamjamiyat 

tomonidan e’tirof etilgan. 1  Ushbu sharoitda zamonaviy ilm–fan yutuqlarini 

amaliyotga keng miqyosda tatbiq etish imkoniyati kengayadi, chunki bunday 

masala, ayni paytda, yurt farovonligini yuksaltirish, davlat va jamiyat hayotining 

barcha sohalarini barqaror rivojlantirishning hal qiluvchi omiliga aylanmoqda. Shu 

asnoda, nemis va o‘zbek tillarida siyosiy diskursning tuzilishi va faollashuvini 

                                                           
1 O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti SH.Mirziyoyevning O‘zbekiston Respublikasi Oliy majlisga murojaatnomasi: 

https://review.uz/uz/post/ozbekiston-respublikasi-prezidenti-shavkat-mirziyoyevning-2023-yil-uchun 

murojaatnomasi - toliq-matn 

https://review.uz/uz/post/ozbekiston-respublikasi-prezidenti-shavkat-mirziyoyevning-2023-yil-uchun-murojaatnomasi-toliq-matn
https://review.uz/uz/post/ozbekiston-respublikasi-prezidenti-shavkat-mirziyoyevning-2023-yil-uchun-murojaatnomasi-toliq-matn
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chog‘ishtirma tarzda o‘rganish zamonaviy tilshunoslikning dolzarb ilmiy 

muammolaridan biridir. 

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son 

“2022-2026 yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi 

to‘g‘risida”, 21-oktyabr 2019-yildagi PF-5850-sonli “O‘zbek tilining davlat tili 

sifatidagi nufuzi va mavqeini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 8-

oktyabr 2019-yildagi PF-5847-son “O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 

2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”gi farmonlari, 

19-may 2021-yildagi PQ-5117-son “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni 

o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosqichga olib chiqish 

chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarori, O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar 

Mahkamasining 10-fevral 2020-yildagi 75-son “O‘zbekiston Respublikasi oliy va 

o‘rta maxsus ta’lim vazirligi huzuridagi oliy ta’limni rivojlantirish tadqiqotlari va 

ilg‘or texnologiyalarni tatbiq etish markazi faoliyatini tashkil etish bo‘yicha 

qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi Qarori hamda mazkur faoliyatga tegishli 

boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishga 

ushbu tadqiqot ishi muayan darajada xizmat qiladi. 

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor 

yo‘nalishlariga mosligi. Tadqiqot respublikada fan va texnologiyalar 

rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, 

huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion 

g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor 

yo‘nalishiga muvofiq ravishda bajarilgan. 

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Pragmalingvistika va 

lingvomadaniyatshunoslik sohalariga taalluqli muammolar J.Mey, G.Leech, 

L.Cummings, S.Schmidt, D.Wunderlich, I.P.Susov, A.Yu.Maslova, 

G.G.Matveyeva, A.Wierzbicka, G.Palmer, N.F.Alefirenko, N.Ye Boldirev, 

V.V.Vorobyev, V.V. Krasnix, A.T.Xrolenko, M.L.Kovshova kabi xorijiy olimlar 

ishlarida muhokama qilingan. 2  Mamlakatimizda ushbu yo‘nalish Sh.Safarov, 

N.Mahmudov, M.Hakimov, D.U.Ashurova, M.R.Galiyeva, D.Xudoyberganova, 

Sh. Usmonova, Sh. Maxmaraimovalar tomonidan rivojlantirilgan.3 

                                                           
2 Mey J. Pragmatics: An introduction. – Oxford: Blackwell, 2001. – 231 p.; Leech G.N. Principles of Pragmatics. - 

L.: Longman, 1983. – 250 p.;  Cummings L. Pragmatics. A multidisciplinary perspective. – Edinburgh: Edinburgh 

university press, 2005. – 336 p; Schmidt S. Texttheorie/Pragmalinguistik// Lexikon der germanistischen Linguistik. 

– Tübigen, 1973 – S. 233-244;  Wunderlich D. Studien zur Sprachakttheorie. – Frankfurt am Main, 1976. – 203 S.; 

Сусов И.П. Лингвистическая прагматика. – Винница, 2006. – 138 с.; Маслова А.Ю. Введение в 

прагмалингвистику. – М.: Наука, 2010. – 147 с.; Матвеева Г.Г., Ленец А.В., Петрова Е.И. Основы 

прагмалингвистики. – М.: Флинта, 2014. – 232 с.; Wierzbicka A. Cross-cultural pragmatics: The semantics of 

human interaction. – Berlin: Language Arts and disciplines, 1991. – 502 p.; Palmer G. Towards a theory of cultural 

linguistics. – Texas: University of Texas press, 1996. – 360 p.; Алефиренко Н.Ф. Лингвокультурология. 

Ценностно-смысловое пространство языка. – М.: Флинта, 2010. – 224 с.; Болдырев Н.Е. Введение в теорию 

межкультурной коммуникации. – М.: Русский язык, 2009. – 141 с.; Воробьев В.В. Лингвокультурология: 

теория и методы. – М.: Изд-во РУДН, 2008. – 240 с.; Красных В.В. Этнопсихолингвистика и 

лингвокультурология. - М.: Гнозис, 2002. – 284 с.; Хроленко А.Т. Основы лингвокультурологии. – М.: 

Флинта, 2009. – 184 с.; Ковшова М.Л. Лингвокультурологический метод во фразеологии. Кодқ культуры. – 

М.: URSS, 2016. – 456 c. 
3Safarov Sh. Pragmalingvistika. – T.: O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi, 2008. – 300b.; Mahmudov N. Til tilsimi 

tadqiqi. – T.: Mumtoz so‘z, 2017. – 176 b.; Hakimov M. Pragmalingvistik tadqiqotlar tarixi. – Farg‘ona: “Farg‘ona” 

nashriyeti, 2020. – 148 b.; Ashurova D.U., Galieva M.R. Cultural linguistics. – T.: Vneshinvestprom, 2019. – 208 
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Turli mamlakatlar tilshunoslari mazkur yo‘nalishdagi tadqiqotlarni amalga 

oshirishib, alohida masalalar tahlili bilan mashg‘ul bo‘lishgan. Jumladan, 

L.Raupova polipredikativ birliklarning dialogik nutqda namoyon bo‘ladigan 

sosiopragmatik xususiyatlarini tahlil qilgan bo‘lsa, M.Qurbonovaning 

dissertatsiyasida bolalar nutqining pragmatik belgilari o‘rganilgan. Shuningdek, 

A.Pardayev yordamchi so‘zlarning pragmatik imkoniyatlarini yoritishga harakat 

qilgan bo‘lsa, A.Shomahmudova esa nutqiy muloqotning sosiopragmatik jihatlari 

bilan qiziqadi. 4  Oxirgi yillarda chog‘ishtirma lingvomadaniyatshunoslik 

yo‘nalishidagi ilmiy ishlarning soni ko‘payib bormoqda.5 

Bir qator xorijiy va mahalliy tilshunoslar ishlarida diskurs hodisasi bilan 

bog‘liq muammolar yechimini topishga harakat qilingan.6 

Siyosiy diskursning turli jihatlari T.A. van Dijk, R.Wodak, J.Lemke, T. Niehr, 

A.Füting, E.V.Budayev, A.P.Chudinov, O.I.Vorobyevalarning tadqiqotlarida 

pragmalingvistika va lingvomadaniyatshunoslik nuqtai nazaridan tahlil qilingan 

bo‘lsa, 7  M.R.Jeltuxina siyosiy diskursda komik mazmun ifodalanishi bilan 

qiziqqan. Xuddi shuningdek, Ye.A.Repinaning dissertatsiyasi ushbu turdagi 

diskursning psixolingvistik tadqiqiga bag‘ishlangan. V.A.Maryanchik, o‘z 

navbatida, siyosiy diskursning aksiologik tarkibini aniqlashga harakat qilgan. 8 

Mahalliy olimlardan N.S.Zubareva va N.N.Fayziyevalar o‘z ishlarining tadqiq 

                                                                                                                                                                                           
p.; Xudoyberganova D. Til. Taffakur. Madaniyat. – T.: Nodirabegim, 2020. – 120 b.; Usmonova Sh. 

Lingvokulturologiya. T.: TDUA universiteti, 2019. – 245 b.; Mahmaraimova Sh. Lingvokulturologiya. – T.: 

Cho‘lpon nomidagi nashriyot, 2017. – 164 b. 
4 Raupova L.R. Dialogik diskursdagi polipredikativ birliklarning sotsiopragmatik tadqiqi. . Filol. fan. dokt…. diss. – 

T., 2017. – 261 b.; Qurbonova M. O‘zbek bolalari nutqning pragmatik xususiyatlari. – T.: Akademnashr, 2018.; 

Pardayev A.B. O‘zbek tili yordamchi so‘z turkumlarining lisoniy tizimdagi o‘rni va lingvopragmatikasi. . Filol. fan. 

dokt…. diss. avtoref. – T., 2017. – 26 b.;Shomaxmudova A.F. Nutqiy aktlar kontekstida hurmat tamoyillarini 

voqelantiruvchi sotsiopragmatik omillar (ispan tili misolida). Filol. fanlari dokt.(DSc) diss. avtoreferati. – T., 2023. 

–72 b. 
5 Алимжанова Г.М. Сопоставительная лингвокультурология: взаимодействие языка, культуры и человека. – 

Алматы, 2010. – 300 с.; Воробьев В.В., Полякова Г.М. Сопоставительная лингвокультурология как новое 

научное направление// Вестник Российского университета дружбы народов. Серия Русский и иностранный 

языки. – М., 2012. №2. – С. 13. 
6 Brächer M. (ed.) Lacanian Theory of Discourse: Subject, Structure and Society. – New York, 1994. – 216 p.; 

Brunner G., Gräffen (Hrsg.). Texte und Diskurse: Methoden und Forschungergebnisse der funktionalen Pragmatik. – 

Opladen, 1994; Longacre R. The grammar of discourse. – New York: London, 1983. – 212 p.; Schiffrin D. 

Approaches to discourse. – Oxford, Cambridge, MA, 2003. – 407 p.; Moilanen M., Viehweger D., Carlston L. 

(Hrsg.). Zugänge zur Text- und Dialoganalyse. – Hamburg, 1994. – 276 S.; Арутюнова Н.Д. Дискурс // 

Лингвистический энциклопедический словарь. - М.:Сов.энциклопедия, 1990. - С. 136-137; Макаров М.Л. 

Основы теории дискурса. – М.: Гнозис, 2003. – 280 с.; Карасик В.И. Языковой круг: личность, концепты, 

дискурс. – Волгоград: Перемена, 2002. - 476 с.; Normuradova N.Z. Ingliz badiiy diskursida antropotsentrizmning 

verbal eksplikatsiyasi. Filol. fan. dokt…. diss. avtoref. – T., 2020.- 78 b. 
7 Dijk T.A. van (ed.) Discourse as Structure and process. – London, 1997. - 356 p.; Wodak R. Disorders of 

discourse. – London; New York, 1996. – 200 p.; Lemke J. Textual politics: Discourse and social dynamics. – 

London, 1995. – 210 p.; Niehr Th. Einführung in die Politolinguistik. - Göttingen: UTB, 2014. - 191 S.; Füting A. 

Politische Kommunikation in Deutschland: eine typologische Längsschnittanalyse individueller politischer 

Kommunikation. TLM-Schriftenreihe (24. Band). - Vistas, 2013. - 347 S.; Будаев Э.В., Чудинов А.П. 

Современная политическая лингвистика. – Екатеринбург, 2006.- 252 с.; Воробьева О.И. Политический язык 

как вторичная языковая система: семантика, таксономия, функии. Автореф.дис…докт. филол.наук. – М., 

2000. – 39 с. 
8 Желтухина М.Р. Комическое в политическом дискурсе XX века: русские и немецкие политики. – М. – 

Волгоград, 2000. – 264 с.; Репина Е. А. Психолингвистические параметры политического текста. 

Автореф.дис…канд. филол.наук. – М., 2001. – 24 с.; Марьянчик В.А. Аксиологическая структура медиа-

политического текста (лингвостилистический аспект). Дисс…докт. филол. наук. – Архангельск, 2013. – 381 

с. 
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predmeti sifatida ingliz va o‘zbek siyosiy diskursida frazeologik intensifikatorlar 

hamda evfemizmlar voqelanishining kognitiv-pragmatik xususiyatlarini 

tanlashgan9. 

So‘nggi paytlarda kognitiv-pragmatik yo‘nalish taraqqiyoti hamda 

lingvomadaniyatshunoslikka oid muammolarning lingvistik tahlil doirasiga faol 

jalb qilinishi natijasida pretsedentlik hodisasi tadqiqiga alohida e’tibor 

qaratilmoqda. Shu jumladan, Yu.N.Karaulov, V.V.Krasnix, G.G.Slishkin, 

D.B.Gudkov, M.R.Galiyeva, D.Xudoyberganova, L.U.Muzafarovalarning 

tadqiqotlarida pretsedent birliklarning eng muhim belgilari aniqlangan10. 

Shuning bilan birgalikda, pretsedent tuzilmalarning o‘zbek va nemis siyosiy 

diskurslarida faollashuvining pragmatik jihatlari hozircha maxsus 

o‘rganilmaganligini qayd etish joiz. 

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim 

muassasining ilmiy-tadqiqot ishlari bilan bog‘liqligi. Dissertatsiya ishi 

Samarqand davlat chet tillar instituti ilmiy-tadqiqot ishlari rejasining “Diskursiv 

faoliyatning pragmatik tahlili” mavzusi doirasida bajarilgan. 

Tadqiqotning maqsadi nemis va o‘zbek siyosiy diskursida faollashadigan 

pretsedent tuzilmalarning kommunikativ-pragmatik xususiyatlarini ochib 

berishdan iborat. 

Tadqiqotning vazifalari quyidagilardan iborat: 

siyosiy diskursning zamonaviy tilshunoslikdagi tahlil darajasi va 

yo‘nalishlarini o‘rganish hamda tadqiqot istiqbolini belgilash; 

“pretsedentlik” tushunchasi va uning tarkibiy qismlari mundarijasini 

tavsiflash hamda pretsedent tuzilmalar shakllanish mexanizmlarini aniqlash; 

pretsedent tuzilmalarning siyosiy diskurs tarkibida tutgan o‘rni va vazifalarini 

kommunikativ-pragmatik nuqtai nazardan izohlash; 

nemis va o‘zbek tillarida bajariladigan siyosiy muloqot jarayonida pretsedent 

hodisalar faollashuvida lingvomadaniy axborotning ahamiyati va mohiyatini 

aniqlash. 

Tadqiqotning obyekti sifatida o‘zbek va nemis tillaridagi siyosiy 

diskurslarda pretsedent tuzilmalar voqelanishini aks ettiruvchi vaziyatlar 

namunalari tanlangan. 

Tadqiqotning predmetini pretsedent birliklarning siyosiy diskursda 

namoyon bo‘ladigan pragmatik va lingvomadaniy xususiyatlari tashkil qiladi. 

                                                           
9Zubareva N.S. Siyosiy diskursda frazeologik intensifikatorlarning kognitiv-pragmatik xususiyatlari (ingliz, rus va 

o’zbek tillari misolida). Filol. fan. bo’yicha falsafa dokt. diss. avtoreferati. – T., 2023. – 61 b.; Fayziyeva N.N. 

Siyosiy diskurs evfemizmlarning kommunikativ-pragmatik xususiyatlari (ingliz va o’zbek tillari materiallari 

asosida). Filol. fanlari bo’yicha falsafa dokt.(PhD) diss. avtoreferati. – T., 2023. – 58 b. 
10 Караулов Ю.Н. Русский язык и языковая личность. – М.: Наука, 1987. – 263 с.; Красных В.В. 

Этнопсихолингвистика и лингвокультурология. М.: Гнозис, 2002. – 284 с.; Слышкин Г.Г. От текста к 

символу: лингвокультурные концепты прецедентных текстов в сознании и дискурсе. – М.: Academia, 2000. – 

128 с.; Гудков Д.Б. Теория и практика межкультурной коммуникации. – М.: Гнозис, 2003.- 288 с.; Галиева 

М. Р. Теолингвистика. Истории, направления, перспектива – Т.: VneshInvestProm, 2018. – 260 c.; 

Xudoyberganova D. Til. Taffakur. Madaniyat. – T.: Nodirabegim, 2020. – 120 b.; Muzafarova L.U. Bilim 

tuzilmalarining badiy matn intertekstual ko‘lamida konseptuallashuvi. - Filol. fan. bo‘yicha falsafa dokt. ... diss. 

avtoyef. – T., 2022. – 58 b. 
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Tadqiqotning usullari. Dissertatsiyada tavsifiy tahlil, pretsedent birliklarni 

ajratish va tanlash, kommunikativ-pragmatik hamda madaniyatlaro qiyoslash kabi 

umumiy va xususiy tahlil usullaridan foydalanilgan. Bundan tashqari, muloqot 

matniga taalluqli ma’lumotlar diskursiv hamda kontekstual tahlilga tortilgan. 

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat: 

diskurs tilshunosligi doirasida muhim ahamiyatga molik va lisoniy-tafakkur 

mahsuli sifatida voqelanadigan hodisalarni tavsiflash imkoniyatiga ega bo‘lgan 

diskurs turlari, kommunikativ strategiya, nutqiy ta’sir, manipulyatsiya kabi 

tushunchalarning nutqiy muloqot tizimi doirasida namoyon bo’ladigan lingvistik 

mohiyati ochib berilgan; 

“pretsedentlik” tushunchasi ontologik–gnoseologik mazmunining tavsifi 

orqali pretsedent birliklarning alohida tillarga xos pragmatik va kommunikativ 

maqomi belgilanib,  ularning siyosiy diskurs muhitida eksplitsit va implitsit 

ko’rinishlarda shakllanish mexanizmlari aniqlangan; 

pretsedent tuzilmalarning siyosiy diskursda bajaradigan vazifalarini 

kommunikativ strategiya nuqtai nazaridan farqlash va pragmatik guruhlarga 

tasniflash usuli funksional – mantiq hamda lingvostilistik jihatdan 

takomillashtirilgan; 

nemis va o‘zbek tillaridagi siyosiy muloqot jarayonida pretsedent birliklardan 

foydalanishda lingvomadaniy ma’lumotlarning ahamiyati lisoniy tanlovning 

sotsiopragmatik xususiyati sababli madaniyatlararo kommunikatsiya sharoitida 

alohida ekanligi isbotlangan. 

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat: 

iqtibos, qanotli so‘zlar, aforizm, paremiya va frazeologizmlar kabi pretsedent 

tuzilmalardan nemis va o‘zbek siyosiy diskursida tinglovchilarga nutqiy ta’sirni 

kuchaytirish, ulardan bo‘lajak harakatga undash maqsadida tez-tez foydalanilishi 

dalillangan; 

zamonaviy tilshunoslik fanining siyosiy diskurs tuzilishi va tarkib, pragmatik 

tabiati hamda lingvomadaniy maqomini tavsiflashga yo‘naltirilgan metodologik-

nazariy asosi takomillashtirilgan va yangi ma’lumotlar bilan boyitilgan; 

pretsedent birliklar va ushbu birliklarning nutqiy qurilmalardagi 

kommunikativ-vazifaviy xususiyatlari tadqiqi jarayonida olingan natijalar aniq 

misollar tahlili orqali dalillangan. 

Tadqiqot natijalarining ishonchiligi ishda ilmiy manbalarda sinovdan 

o‘tgan nazariy qarashlar, tahlil usullari, ma’lumotlarga tayanilganligi, maqsad va 

vazifalarining aniq shakllantirilganligi, tadqiqot usullarining til materiali va ilmiy 

izlanish mohiyatiga mos ravishda tanlanganligi, erishilgan xulosalarning nemis va 

o‘zbek tillari tizimiga xos xususiyatlarga muqobil ekanligi, ushbu xulosalarning 

ilmiy asoslanganligi, hamda natija, tavsiyalarning amaliyotga joriy qilinganligi 

vakolatli tashkilotlar tomonidan tasdiqlanganligi bilan izohlanadi. 

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati pretsedentlik nazariyasi 

va siyosiy muloqot tilshunosligining takomillashuvida namoyon bo‘ladi. Bundan 

tashqari, tadqiqotning ilmiy ahamiyati uning natijalaridan diskurs tahlili, 

chog‘ishtirma tilshunoslik, pragmalingvistika, lingvomadaniyatshunoslik sohalari 

bo‘yicha kurslarni nazariy jihatdan boyitish, turli yo‘nalishlar bo‘yicha maxsus 
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kurslarni tayyorlash, shuningdek, ilmiy izlanishlar olib borishda foydalanish 

mumkinligida namoyon bo‘ladi. 

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati, eng avvalo, ulardan siyosiy muloqot 

sohasida mutaxassislarni tayyorlashda foydalanish imkoniyati mavjudligida 

ko‘rinadi. Tahlil qilingan material chog‘ishtirma tilshunoslik, matn tilshunosligi va 

pragmalingvistika kabi fanlarni o‘qitishda qo‘l keladi. Ushbu materialdan, 

shuningdek, nemis va o‘zbek tillarini o‘qitish uchun zarur bo‘lgan innovatsion 

o‘quv adabiyotlari, dasturlarini yaratish jarayonida foydalanish tavsiya qilinadi. 

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Pretsedent tuzilmalarning nemis va 

o‘zbek tillaridagi siyosiy matnlarda faollashuvining nazariy hamda amaliy jihatdan 

o‘rganish yuzasidan olingan ilmiy natijalar va amaliy takliflar asosida: 

diskurs tilshunosligi doirasida muhim ahamiyatga molik va lisoniy-tafakkur 

mahsuli sifatida voqelanadigan hodisalarni tavsiflash imkoniyatiga ega bo‘lgan 

diskurs turlari, strategiya, nutqiy ta’sir, manipulyatsiya kabi tushunchalar mohiyati 

funksional janr ko‘rinishida shakllanishiga doir xulosalardan Yevropa Ittifoqining 

Erasmus + 561624+EPP-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS+CBHE 

IMEP: “O‘zbekistonda oliy ta’lim tizimini jarayonlarini modernizatsiyalash va 

xalqarolashtirish” nomli innovatsion loyiha doirasida foydalanilgan (Samarqand 

davlat chet tillar institutining 2024-yil 25-martdagi 631/02-son ma’lumotnomasi). 

Natijada o‘qituvchi va talabalarning tilshunoslik, muloqot madaniyati hamda 

pragmatik kompetensiya sohalaridagi bilim zahirasi boyigan, bu esa, o‘z navbatida, 

ta’lim tizimini xalqarolashtirishga xizmat qilgan; 

“pretsedentlik” tushunchasi ontologik–gnoseologik mazmunining tavsifi 

orqali pretsedent birliklarning milliy tillarga xos pragmatik va kommunikativ 

mohiyatini belgilash hamda ularning siyosiy diskurs muhitida eksplitsit va implitsit 

tarzda shakllanish mexanizmlarini o‘rganish jarayonida olingan natija va 

xulosalardan Xitoy xalq Respublikasining Shimoliy-Sharqiy universitetida 

(Northwest University, China) bajarilgan “Research on expanding the international 

influence of Silk Road Culture and promoting the sustainable development of 

heritage tourism”, programme I-programme of national research development 

system DL2022040003L “The belt and Road innovative exchange programme for 

foreign experts” dasturi doirasida foydalanilgan (Xitoy xalq Respublikasi 

Northwest universitetining 28-fevral 2024-yil 710127-son ma’lumotnomasi). 

Natijada milliy meros namunalarini identifikatsiyalash va tizimli ravishda 

tavsiflash imkoniyatlari takomillashtirilgan hamda manbalar zahirasi to‘ldirilgan; 

pretsedent tuzilmalarning siyosiy diskursda bajaradigan vazifalarini 

kommunikativ strategiya nuqtai nazaridan farqlash va pragmatik guruhlarga 

tasniflashda faollashadigan dalillash, ishontirish, uqtirish, harakatga undash bilan 

bog‘liq kommunikativ-pragmatik vazifalarini aniqlashga yo‘naltirilgan usuldan 

Project N598340-EPP-1-2018-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP University Cooperation 

Framework for Knowledge-Transfer in Central Asia and China (UNICAC) 

loyihasi doirasida foydalanilgan (O‘zbekiston Milliy Universiteti 4-aprel 2024-yil 

04/11-2603-son ma’lumotnomasi). Natijada qo‘llanilgan metod “Matn tahlili”, 

“Diskursologiya”, “Pragmalingvistika” kabi fanlar nazariy asoslarini 

mukammallashtirish va kengaytirishga xizmat qilgan; 
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nemis va o‘zbek tillaridagi siyosiy muloqot jarayonida pretsedent birliklar 

faollashuvida lingvomadaniy axborotning muhimligi madaniyatlararo 

kommunikatsiya sharoitida alohida ekanligi hamda lisoniy tanlovning 

sotsiopragmatik xususiyatlarini inobatga olish zarurati bilan bog’liq xulosalardan 

“Sharh va tahlil” axboriy-analitik teledasturi ssenariysini tayyorlashda 

foydalanilgan (Samarqand viloyat teleradiokompaniyasining 29-mart 2024-yildagi 

01-07/59-son ma’lumotnomasi). Natijada ushbu teleko‘rsatuvlar uchun 

tayyorlangan materialllar mazmunan takomillashtirilib, ilmiy ma’lumotnomalar 

bilan boyitilishiga erishilgan va ko‘rsatuvning ilmiy-ommaboplik xususiyati 

oshgan. Shuningdek, siyosiy diskursning pragmatik xususiyatlari haqidagi 

ma’lumotlar ijodiy jamoaning mavzu doirasida chuqurroq mulohaza yuritishi 

uchun zamin yaratgan. 

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadqiqot natijalari 7 ta 

xalqaro va 3 ta respublika miqyosidagi konferensiyalarda muhokamadan 

o‘tkazilgan. 

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha jami 

20 ta ilmiy maqola chop etilgan. Shu jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy 

attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini 

e’lon qilish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 10 ta maqola (8 ta respublika va 2 ta 

xorijiy jurnallarda) nashr qilingan. 

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch asosiy bob, 

xulosa va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, asosiy qismi 128 

sahifani tashkil qiladi. 

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI 

Kirish qismida tadqiqot mavzusining dolzarbligi, uning respublika fan va 

texnologiyalarning ustuvor yo‘nalishlari bilan aloqadorligi asoslangan, 

dissertatsiyaning maqsad va vazifalari, obyekt va predmeti hamda materiali 

tavsiflangan. Shuningdek, tadqiqot natijalarining ilmiy yangiligi hamda amaliy 

ahamiyati ochib berilgan, tadqiqot natijalarining amaliyotga joriy qilish, nashr 

qilingan ishlar va dissertatsiyaning tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan. 

Dissertatsiyaning “Siyosiy diskursni o‘rganishning nazariy asoslari” deb 

nomlangan birinchi bobida tilning kasbiy (maxsus) tagtizimi ko‘rinishdagi siyosiy 

diskursning maqomi belgilanib, uning o‘ziga xos xususiyatlari va tahlil 

metodologiyasi aniqlangan hamda siyosiy diskursning xususiyatlari tavsiflanib, 

ushbu xususiyatlar doirasida nutqiy ta’sir ko‘rsatish vazifasi asosiy o‘rinni 

egallashi ta’kidlangan. 

Zamonaviy tilshunoslikda til hodisasi struktur tuzilish va kommunikativ 

vazifa yaxlitligida talqin qilinadi. Bu esa lisoniy birliklar ishtirok etadigan 

muloqotning asosiy mexanizmlarini ajratishni taqozo etadi, zero har bir lisoniy 

birlik muloqot jarayonida o‘ziga xos vazifani bajaradi. Ayni paytda, til, milliy-

madaniy hodisa sifatida, faqat ma’lum bir muhitda mavjud bo‘ladi va mo‘ljaldagi 

vazifasini bajaradi. Shu bois, tildan jamiyatning alohida qatlamlari, maxsus yoki 

kasbiy guruhlarida foydalanish masalasi tadqiqi alohida ahamiyatga ega. Maxsus 
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yoki kasbiy muloqot bilan bog‘liq muammolar tadqiqi u yoki bu kasb vakillari 

nutqiy faoliyatining o‘ziga xos xususiyatlarini hamda kasbiy muloqotni 

tashkillashtirishning kognitiv-pragmatik shart-sharoitlarini old o‘ringa suradi. 

Tilshunoslik sohasida struktur paradigmadan kommunikativ-funksional 

yondashuvga o‘tish “Maxsus matn lingvistikasi” (Fachtextlinguistik) nomini olgan 

yangi yo‘nalish shakllanishiga turtki berdi. Ushbu yo‘nalish doirasida maxsus 

matnlar ularga muqobil kommunikativ freymlar ko‘lamida tahlil qilinadi11. Ushbu 

yo‘nalishning asl maqomi borasida hozircha aniq to‘xtamga erishilmagan bo‘lsa-

da, lekin uning tahlil obyekti “maxsus til-matnlarda – muloqot vaziyatlari va 

madaniy shartlanganlik” ko‘rinishida belgilangan 12. Ma’lumki, ishlab chiqarish, 

xizmat ko‘rsatish, diplomatiya va siyosiy faoliyat kabilar maxsus turdagi faoliyat 

sohalaridir va “maxsus maqsadga yo‘naltirilgan tillar” ushbu sohalarda muloqot 

yuritish vositasi rolini o‘taydi. 

O‘ziga xos tushunchalarni nomlovchi birliklarning mavjud bo‘lishi barcha 

turdagi maxsus tillar uchun umumiy xususiyatdir. Ushbu turdagi tillar lug‘at 

tizimining farqli xususiyatlaridan biri, jumladan, abbreviaturalarning to‘liq nomlar 

bilan bir xilda (masalan, Birlashgan Millatlar Tashkiloti - BMT) qo‘llanishida 

hamda ularning nafaqat nutqda, balki til tizimida me’yoriy o‘rinlashuvida 

namoyon bo‘ladi. Maxsus maqsadli tillarning yana bir farqli jihati uning alohida 

shaklga ega bo‘lish, standartlashuvga moyilligida ko‘rinadi. 

U yoki bu ko‘rinishdagi maxsus maqsadli tillarni ajratishning eng muhim 

sharti maxsus matnlarning mavjudligidir. Maxsus matn tarkibida uning ma’lum bir 

kasbiy faoliyat sohasiga taalluqli ekanligiga ishora qiluvchi alohida bo‘lak ishtirok 

etadi. Shu yo‘sinda, maxsus maqsadli til qandaydir bir o‘z- o‘zidan mavjud tag-

tizim bo‘lmasdan, balki alohida diskurs sohasida faollashadi. Kasbiy diskurs 

maxsus tilning tabiiy namoyishidir.13 

Maxsus matnlarni tavsiflashda quyidagi qoidalarga amal qilish lozim: 

1) maxsus matnlar ijtimoiy vaziyat va mavzu bilan bog‘liq omillar hamda 

struktur-shakliy ko‘rsatkichlarning o‘zaro munosabati doirasida yuzaga keladigan 

murakkab lisoniy tuzilma sifatida qaraladi; 

2) maxsus matnlarning botiniy xususiyatlari ularning semantik, stilistik va 

sintaktik tamoyillar negizida qurilishida namoyon bo‘ladi; 

3) maxsus maqsadli matnlar tahlili jarayonida adresant va adresat, muloqot 

mavzusi hamda muloqotning maxsuslashuv darajasi o‘rtasida o‘zaro munosabatni 

inobatga olish talab qilinadi.14 

Ko‘pqirrali hodisa sifatida qaraladigan maxsus matnni o‘rganishda 

tilshunoslik va boshqa fanlarga oid tahlil usullariga murojaat qilinadi. Mazkur 

tadqiqotda siyosiy diskurs faoliyat nazariyasi doirasida ko‘rib chiqiladi. Siyosiy 

diskurs ko‘p jihatli va murakkab hodisa sifatida ijtimoiy-siyosiy muloqot 

                                                           
11 Hoffmann L. Kommunikationsmittel Fachsprachen. – Tübingen: Narr, 1995. – S. 56. 
12 Kalverkämper H. Fachsprache und Fachsprachenforschung//Fachsprachen-Languages for Special Purposes. Ein 

Internationales Handbuch für Fachsprachenforschung und Terminologiewissenschaft. – Berlin: De Gruyter, 1998. – 

S. 50. 
13 Gläser R. Standortbestimmung einer Fachtextlinguistik//Fachsprachliche Textlinguistik. – Berlin, 1995. – S. 3. 
14 Baumann K. Integrative Fachtextlinguistik. – Tübingen: Narr, 1992. – S. 10. 
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namunasidir va nutqiy tafakkur faoliyatining alohida mahsuli maqomida 

tavsiflanishi lozim. 

Nutqiy faoliyatning alohida turi bo‘lgan siyosiy nutqni insonlar va jamoalar 

munosabatlari umumiy taraqqiyoti tarixi bilan bog‘liq holda o‘rganish va talqin 

qilish mumkin. Bu esa, siyosiy diskurs tushunchasini jamiyatning madaniy, 

iqtisodiy, diniy, davlat boshqaruvi faoliyatidan ajratgan holda qandaydir bir 

mustaqil holda mavjud bo‘lgan nutqiy faoliyat turi maqomida talqin qilish 

noto‘g‘ri ekanligini anglatadi. 

So‘nggi yillarda siyosatshunoslik, jamiyatshunoslik, kommunikativ faoliyat 

sohalari doirasida yangi ko‘rinishdagi ijtimoiy-gumanitar tadqiqot sohasi, ya’ni 

siyosiy kommunikatsiya sohasi shakllandi. Alohida shaxslararo muloqotda axborot 

ma’lum bir shaxsga yo‘naltiriladi, jamoaviy muloqot sharoitida esa, axborotni 

qabul qiluvchilarning shaxsi noma’lum bo‘lishi mumkin. 15  Demak, muloqot 

siyosatning markaziy mexanizmini tashkil qiladi. 

Siyosiy diskurs tabiati bilan bog‘liq muammolarning ko‘pchiligini 

pragmalingvistik nuqtai nazardan yondashgan holda yechish mumkin. Tilshunoslar 

odatda siyosiy diskursning quyidagi pragmasemantik jihatlarini qayd etadilar: 1) 

so‘zlovchi yoki siyosatchinining muloqot jarayonidagi roli; 2) ma’lum 

qilinayotgan axborotning tarkibi va mazmuni; 3) ma’lum pragmatik mo‘ljalga 

yo‘naltirilganlik; 4) baholash; 5) an’anaviylik; 6) ijtimoiy-madaniy muhit. 

Siyosiy diskurs shakllanishida konvensionallik yetakchi rollardan birini 

bajaradi. Frazeologizm, klishe va boshqa andazali tuzilmalar,shuningdek ushbu 

tadqiqotda tahlil qilinayotgan pretsedent birliklar ma’lum bir dunyoqarash, 

mafkura targ‘ibotiga xizmat qiladi. Intertekstuallik ham siyosiy diskursning muhim 

xususiyatidir, zero uning vositasida ideologema, ijtimoiy mo‘ljal va qiymat kabilar 

aks topadi. Intertekstual kiritmalar va pretsedent hodisalarga murojaat qilish 

siyosiy muloqotning barcha turlariga xos bo‘lib, ushbu holat formal va mazmuniy 

sathlarda bir xilda namoyon bo‘ladi. Siyosiy til so‘zlovchi uchun maqsadga 

erishishning asosiy quroli hisoblanadi. Shu sababli, siyosiy muloqot ishirokchilari 

doimiy ravishda yuqori darajadagi dalillash imkoniyatiga ega nutqiy 

strategiyalardan foydalanishga harakat qilishadi. Siyosiy diskursda pretsedent 

tuzilmalarning keng ko‘lamda faollashuvi aynan shu omil bilan izohlanadi. 

Siyosiy muloqotning struktur, semantik va vazifaviy jihatlarini o‘rganish 

uchun yangi ko‘rinishdagi tahlil usullarini jalb qilish zarurati tug‘iladi. Lisoniy 

hodisalar tadqiqining eng yangi usullaridan biri diskursiv tahlil ekanligi ma’lum. 

Hozirgi paytda ushbu turdagi tahlil usuli siyosiy matnlar tadqiqiga keng miqyosda 

tatbiq qilinmoqda. 

Siyosiy muloqotning pragmatik samarasi uning ta’sir ko‘rsatish 

(manipulyatsiya qilish) imkoniyatida namoyon bo‘ladi va ushbu imkoniyat siyosiy 

diskursning asosiy maqsadini voqelantiruvchi xususiyatga aylanadi. Siyosiy 

muloqot manipulyativ xarakterining mohiyati adresatga ta’sir ko‘rsatish niyati 

bilan bog‘liq. Mazkur niyat ko‘pincha pretsedent tuzilmalardan foydalanish orqali 

                                                           
15 Bonfadelli H. Medienwirkungsforschung. Grundlagen und theoretische Perspektiven. 3. Überarbeitete Auflage. - 

Konstanz: UVK, 2004. - S. 22. 
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amalga oshiriladi. Qiyoslang: Uy-joy siyosatida ijtimoiy adolat ustuvor boʻlmogʻi 

kerak. Ayniqsa, xalqimiz uyli-joyli bo‘lishni munosib hayot kechirishning asosiy 

shartlaridan deb biladi. "Uyi borning o’yi boʻlmaydi", "Uy - vatan ichra vatan", 

„Oʻz uyim - oʻlan toʻshagim“ singari maqollari, naqllar jamiyatimizga shu qadar 

singib ketganki, hali murgʻak oʻgʻliga ezgu niyat bilan imorat solish uchun terak 

ekishdek odatlarimiz zamonlar oʻzgarsa-da, unutilgani yoʻq. (Zarafshon, 2023, 12-

iyun). 

Diskursning ushbu parchasida so‘zlovchi-muallifning saylovchilarni 

ko‘rsatilgan nomzod dasturining istiqboliga ishontirish maqsadi yashiringan. 

Bunday ta’sir ko‘rsatish yoki manipulyatsiya harakatini bajarishga "Uyi borning 

o’yi boʻlmaydi", "Uy - vatan ichra vatan", „Oʻz uyim - oʻlan toʻshagim“ kabi 

paremiologik birliklarni qo‘llash orqali erishilgan. 

Ta’sir ko‘rsatish, pragmatik samarasidagi farqiga nisbatan, asosiy va 

yordamchi turlariga ajraladi. Asosiy ta’sir tinglovchini biron-bir harakatga undash 

maqsadini ko‘zlasa, yordamchi ta’sirning vazifasi dialogik o‘zaro munosabatga 

kirishishni ta’minlashdan iborat. Ushbu munosabat ko‘zlangan pragmatik vazifa, 

masalan, muloqot uchun xizmat qiladi. Fikrimizcha, undash nutqiy akti vositasida 

amalga oshiriladigan dalillash harakati ham yordamchi ta’sirning ma’lum bir 

turidir. Qiyoslang: „Wir alle sind uns, glaube ich, einig, dass das Steuersystem 

ergiebig sein soll, damit der Staat seine Aufgaben erfüllen kann. Es soll zudem 

einfach und gerecht sein. Aber es muss auch fair sein. Ein Steuersystem ist dann 

fair, wenn jeder, dem das Gesetz die Last der Steuerzahlung auferlegt, seine 

Steuern tatsachlich zählt“. (Ralph Brinkhaus (CDU/CSU), Deutscher Bundestag, 

06.11.2014). 

Ushbu misolda asosiy ta’sir undash pragmatik maqsadini voqelantiradi. 

Bunda wir alle olmoshining qo‘llanishi tinglovchini rozi bo‘lishga undaydi. 

Yordamchi ta’sir esa emotsional vaziyatni yaratishga yo‘naltirilgan. Mazkur 

vaziyatda tinglovchida u yoki bu hissiyotni hosil qilish maqsadi rejalashtiriladi 

hamda bunga nutqqa yumshoq ohang bag‘ishlovchi ich glaube subyektiv modallik 

shakliga murojaat qilish vositasida erishilgan. 

Siyosiy arbob berayotgan xabarga adresatning kommunikativ-pragmatik 

munosabati ko‘p jihatdan illokutiv nutqiy aktlar tanlovi bilan bog‘liq. Siyosiy 

diskursda ishontirish mantiqiy mazmuni odatda iltimos, taklif, maslahat va boshqa 

turdagi illokutiv harakatlar bilan birikishi mumkin. Muhimi, ushbu nutqiy aktlar 

oshkora va tagma’noli ifodalanishi mumkin. Ishontirish maqsadiga ega diskurs 

tarkibida reprezentativ nutqiy akti ustunlik qiladi. Qiyoslang: Je strittiger der 

Dialog ist, der im Petersburger Dialog stattfindet, je mehr Diskussionen es gibt 

und je breiter die Gesellschaft, auch die russische, darin repräsentiert ist, umso 

höher schlägt sein Herz und umso froher ist er (Dr. Angela Merkel, Bulletin der 

Bundesregierung, 2. März 2010). 

Shunday qilib, siyosiy diskurs murakkab tuzilishga ega kommunikativ hodisa 

bo‘lib, uni voqelantiruvchi vosita siyosiy tildir. Uning doirasida siyosiy muloqot 

ishtirokchilari lisoniy qobiliyatini aks ettiruvchi siyosat tili faoliyat ko‘rsatadi. 

Siyosiy muloqot jarayonida so‘zlovchilar tinglovchiga ishontirish, axborot 

yetkazish, nasihat berish, maslahat berish, ogohlantirish nutqiy harakatlari orqali 
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ta’sir ko‘rsatadi. Foydalanilayotgan ijtimoiy taktikalarda adresatlar dunyoqarashini 

o‘zgartirish maqsadi ko‘zlanadi. 

Ishning “Intertekstual munosabatlarning siyosiy diskursda voqelanishi”, 

deb nomlangan ikkinchi bobida intertekstuallik hodisasi va uning tarkibiy qismini 

hosil qiluvchi pretsedent tuzilmalar o‘rganilgan. Bobda, shu jumladan, 

intertekstuallik va interdiskursivlikning o‘zaro munosabati masalasi ko‘rib 

chiqilgan, pretsedentlik tushunchasi va uni voqelantiruvchi lisoniy shakllar batafsil 

yoritilgan hamda pretsedent matnning siyosiy diskursda tutgan o‘rni aniqlangan. 

Postmodernizm yo‘nalishi vakillari “intertekst” tushunchasi bilan bir qatorda 

“interdiskurs” atamasini ham qo‘llaydilar. “Ularning ta’rificha, interdiskurs 

zamonaviy diskurs tahlili doirasida taklif qilingan tushuncha bo‘lib, uning 

mazmunida aslida diskurs hududidan tashqarida bo‘lgan unsurlarni ham qamrab 

oluvchi semantik jihatdan muhim bo‘lgan diskursiv yaxlitlikni yaratish hodisasi 

aks topadi”. 16  Boshqacha aytganda, ma’lum bir diskurs yoki uning biron bir 

bo‘lagining boshqasi tarkibiga kiritilishi interdiskurs sifatida qaraladi. 

Ko‘pchilik tadqiqotchilar intertekstuallikni matnning kategorial belgisi 

sifatida talqin qilish tarafdori. U yoki bu belgi kategoriallik maqomini olishi uchun 

u barcha turdagi matnlarga xos bo‘lishi kerak. 

Kognitiv-diskursiv yo‘nalish doirasida intertekstuallik tushunchasi 

interdiskursivlik tushunchasi bilan o‘zaro bog‘liqlikda talqin qilinadi. Hozirgi 

paytda tilshunoslar “diskurs=nutq+matn” formulasini taklif qilishib, bunda diskurs 

umumiy tushuncha, matn esa uning bir ko‘rinishi, turi ekanligini qayd 

etmoqdalar. 17  Diskurs hodisasining bunday maqomda talqin qilinishi matnni 

diskursiv faoliyat mahsuli sifatida tavsiflashga undaydi. 18  Shunday ekan, 

interfaollik, aksiologiklik, adresatlilik, intensiallik (maqsadlilik), vaziyatlilik, 

protsessuallik kabilar diskursning asosiy belgilaridir. 19  Mazkur belgi-

xususiyatlarga asoslangan holda, interdiskurs hodisasini boshqa mantlarning “izi” 

ko‘rinadigan nutqiy tuzilma sifatida tavsiflash mumkin. 

Interdiskursiv aloqadorlik, ayniqsa, siyosiy, diniy, tarixiy va boshqa turdagi 

gumanitar muloqot sohalarida keng miqyosda rivojlangan. Masalan, nemis tilida 

nashr qilinadigan „Stern“ oynomasida siyosiy kurashdagi mag‘lubiyat Waterloo 

atamasini olgan: Der gescheiterte Gipfel (in Brüssel) gilt als „Waterloo“ Europas. 

Nach dem Waterloo kommt der „Lagerkampf“ (Stern). 

Diskurs mohiyatan madaniy belgiga ega tuzilmadir va ushbu lisoniy vositalar 

tanlovida namoyon bo‘ladi. Matn ma’lum bir madaniy voqelikni aks ettiradi va 

unda lingvomadaniyat doirasida hukumron bo‘lgan nutqiy faoliyat qonun-

qoidalari, talablari voqelanadi. 

Pretsedentlik hodisasi keyingi yillarda ko‘plab tilshunoslar diqqatini jalb 

qilmoqda. Ushbu muammo Yu.N.Karaulov, Yu.A.Sorokin, V.V.Krasnix, 

D.B.Gudkov, D.U.Ashurova, M.R.Galiyeva, D.Xudoyberganova va boshqa bir 
                                                           
16 Постмодернизм: Энциклопедия. – М.: Интерпресссервис, 2001. – С. 336. 
17 Богданов В.В. Текст и текстовое общение. – СПб.: Изд-во СПб-го у-та, 1993. – С. 5. 
18 Макаров М.Л. Основы теории дискурса. – М.: Гнозис, 2003. – С. 90. 
19 Кубрякова Е.С. Язык и знание. – М.: Языки славянской культуры, 2004. – С. 528; Карасик В.И. Языковой 

круг: личность, концепты, дискурс. – Волгоград: Перемена, 2002. - с. 272; Normuradova N.Z. Ingliz badiy 

diskursida antropotsentrizmning verbal eksplikatsiyasi. Filol. fan. dokt…. diss. avtoref. – T., 2020.- B. 17. 
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qator olimlarning ishlarida muhokama qilingan. Interdiskursiv hodisalarga nisbatan 

bunday qiziqish tarixiy-madaniy ildizga ega. Zotan, hozirgi kunda pretsedentlik 

atamasini olgan ushbu hodisa turli lingvomadaniy jamoalarga xos bo‘lib har 

qanday milliy til tizimida mavjudir. Pretsedentlik muloqotning har qanday qismida 

namoyon bo‘ladi va muloqot samarasini ta’minlovchi shartlardan biridir. Uni 

lisoniy universaliyalar qatoriga kiritish kerak. “Pretsedent matn” tushunchasini 

iste’molga birinchilardan bo‘lib Yu.N.Karaulov kiritgan. Uning fikricha, quyidagi 

turdagi matnlar pretsedentlik maqomiga ega bo‘lishi mumkin: a) u yoki bu shaxs 

uchun emosional va gnoseologik jihatdan ahamiyatli; b) alohida shaxsga tegishli 

bo‘lishi shart emas; v) ma’lum lisoniy shaxs diskursida bir necha marotaba 

murojaat qilinadigan. 20  Presendentning siyosiy diskursda namoyon bo‘lishini 

o‘rgangan N.A.Nemirovaning21 taxmin icha, ushbu hodisa turli shaxslar, faktlar, 

mifologiya, san’at yodgorliklarini baholashning etnomadaniy xususiyatlarini aks 

ettiradi. V.V.Krasnix pretsedent hodisalarni universal va milliy-madaniy 

guruhlarga ajratadi. Universal pretsedent hodisalar insoniyatning har qanday vakili 

uchun tanish bo‘lsa, milliy-madaniylari bilan faqat ma’lum bir lingvomadaniy 

jamoa a’zolari tanish bo‘lishi mumkin. 22  Shuningdek, “jamoaviy pretsedent 

hodisalar”ni alohida guruhga ajratish mumkin. Ular milliy madaniyat bilan 

unchalik bog‘liq bo‘lmasa-da, biroq alohida jamoaning kognitiv maydonidan o‘rin 

oladi. 

Mazkur turdagi hodisalar ma’lum bir jamoaning har qanday vakili uchun 

tanish bo‘lishi shart. Jumladan, Injilning matni har qanday nasroniy jamoasi uchun 

pretsedentlik xususiyatiga ega. M.R.Galiyevaning nazdida, mifologik-diniy 

manbaga ega pretsedent matnlar barchaga ma’lum hamda dunyo va insonning 

yaratilishi, birodarkushlik, Odam ato va Momo havoning jannatdan quvilishi 

haqidagi rivoyatlar hamda payg‘ambarlar, masalan, Avraam (Ibrohim), Moisey 

(Muso), Iosif (Yusuf), Daniil (Doniyor), Iov (Ayub), Muhammad va boshqalar 

haqidagi hikoyatlar barchaga tanishlik jihatidan universal pretsedent matnlardir.23 

Diniy manbalardan o‘zlashtirilgan pretsedent birliklar odatda ko‘proq badiiy 

asarlarda uchraydi, lekin publisistik va siyosiy nutqi ham ushbu xususiyatdan xoli 

emas. 

Lisoniy shaxs ongida individual, milliy-madaniy, ijtimoiy, universal kabi turli 

ko‘rinishdagi bilimlar mavjud bo‘ladi. So‘zlovchi shaxs ushbu bilim turlariga erkin 

murojaat qilish imkoniyatiga ega. Mazkur bilim turlari nutq jarayonida har xil 

lisoniy vositalar orqali faollashadigan kognitiv tuzilmalarning shakllanishiga 

imkon beradi. Nutqiy muloqotning har qanday ko‘rinishida so‘zlovchi rejadagi 

kommunikativ vazifa yoki pragmatik mo‘ljalga erishish uchun pretsedent 

birliklardan foydalanadi. Ushbu birliklar kasbiy muloqot sharoitida maxsus 

vazifani bajarishga ko‘mak beradi. 

                                                           
20 Караулов Ю.Н. Русский язык и языковая личность. – М.: Наука, 1987. – С. 216. 
21 Немирова Н.В. Прецедентность и интертекстуальность в политическом дискурсе//Лингвистика, №7. – М., 

2004. – С. 149. 
22 Красных В.В. Этнопсихолингвистика и лингвокультурология. М.: Гнозис, 2002. – С. 51. 
23 Галиева М. Р. Теолингвистика. Истории, направления, перспектива – Т.: VneshInvestProm, 2018. – С. 148. 
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Siyosiy diskurs rasmiy xarakterga ega muloqot turlaridan bo‘lib, uning 

kechishida insonlar jamiyatda qabul qilingan ijtimoiy me’yorlarga amal qiladilar. 

Pretsedent birliklar xuddi shunday vositalar qatoriga kiradi hamda turli pragmatik 

vazifalarni bajarishi mumkin. 

Siyosiy diskursning formal-lisoniy qatlami ko‘p jihatdan uning intertekstual 

va interdiskursiv munosabatlari bilan bog‘liq. Muloqot jarayonida yuzaga 

keladigan turli matnlar o‘rtasidagi aloqani Yu.Klayn o‘z paytida “matnlar 

o‘rtasidagi munosabat” (Text-Text-Relationen) deb atagan edi. Olim keyinchalik 

ushbu munosabatni matnlar intertekstualligi sifatida talqin qildi. 24 

Pretsedent matn, murakkab semiotik belgi sifatida, takrorlanish va stereotiplik 

xususiyatiga ega va unga muloqot jarayonida ma’lum ko‘rinishdagi nutqiy 

tuzilmalarda ifoda topgan ramzlar, obrazlar orqali murojaat qilinadi. Bunday 

xususiyatga ertak, mif, doston, afsona, rivoyat, badiiy adabiyot namunalari va 

diniy asarlar ega. 

Pretsedent matnga murojaat qilishning asosiy turlaridan biri – iqtibos 

keltirishdir. Textverstehen (“matnni izchil o‘qish va tushunish”) nazariyasiga 

binoan, iqtibosning siyosiy diskursda muhim rol bajarishini e’tirof etish kerak 

bo‘ladi. Zero, iqtibos, xuddi boshqa pretsedent birliklar kabi siyosatchilar kognitiv-

diskursiv qobiliyati shakllanishida alohida o‘rinni egallaydi. 

Qiyoslang: Mashhur xitoy faylasufi Sun Szining hikmatli bir gapi bor: 

“Soliqlarni haddan ziyod kuchaytirish turli talon-tarojlikni keltirib chiqaradi, 

dushmanlarning boyishiga xizmat qiladi, oqibatda, davlat inqirozga uchraydi” 

(Sh. Mirziyoyev. Niyati ulug‘ xalqning ishi ... 2019:67); 

Wenn man nicht so genau weiß, worüber man reden soll, redet man über 

alles, was einem gerade durch den Kopf geht. … Es hat mich aber an einen Spruch 

von Hölderlin erinnert, der da lautet: „Es tönt hohl im innersten Hain.“ Das war 

meine Erfahrung bei Ihrer Rede, Herr Kollege (Prof. Dr. Matthias Zimmer, 

Plenarsitzung im Deutschen Bundestag am 30.11.2018). 

Keltirilgan misollardan ko‘rinadiki, siyosiy diskursda keng tarqalgan iqtibos 

turi – bu tugallangan fikrni ifodalovchi yaxlit nutqiy tuzilmadir. Biroq, iqtibos har 

doim ham biron-bir matning to‘liq, so‘zma-so‘z takrori bo‘lavermaydi. U ba’zan 

boshqaning fikrini o‘z so‘zlari bilan aytib berish ko‘rinishiga ega bo‘lishi mumkin. 

Qiyoslang: a) Chindan ham, bugun Yangi O‘zbekiston, Uchinchi Renessans 

degan iboralar g‘oya emas, balki aniq maqsadga aylanib bormoqda. Prezidentimiz 

Shavkat Mirziyoyevning ta’biri bilan aytganda, bu borada buyuk ajdodlarimizning 

betakror va noyob merosi biz uchun doimiy harakatdagi hayotiy darsturga 

aylanishi kerak. (Rahmatov, Zaripov 2021:8-9); b) Ohne Freiheit keine Kunst: Das 

Zitat stammt von Albert Camus ... Der französische Autor und Philosoph hat sich 

vielmehr in seinem gesamten künstlerischen und essayistischen Werk Gedanken 

über ideologische Begrenzungen gemacht, darüber, was die Künstler in ihrem 

Schaffen gängelt, ihre Phantasie und Kreativität lähmt. Die Kunst, schrieb er, lebt 

                                                           
24  Klein J. Textsorten im Bereich politischer Institutionen//Text und Gesprächlinguistik. Ein internationales 

Handbuch zeitgenössischer Forschung. Bd. 16.- Berlin: de Gruyter, 2000. – 884 S. 
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nur von den Beschränkungen, die sie sich selbst auferlegt (Wolfgang Schäuble, 

Festrede …. 18.06.2021). 

Ma’lumki, siyosiy nutqning asosiy vazifasi jamiyatdagi biron bir vaziyatga 

nisbatan jamoatchilik fikri, dunyoqarashini shakllantirishdan iborat. Bu maqsadga 

yetishish uchun so‘zlovchi yoki yozuvchi shaxs aytilayotganlarni isbotlovchi 

dalillarni topishi kerak. Har qanday turdagi iqtibos dalillash strategiyasini amalga 

oshirishga qodir. Bunda axborotning obyektivligini isbotlash hamda keltirilayotgan 

dalillar, faktlarning aniqligini ta’kidlash maqsadi rejalashtiriladi. So‘zlovchilar 

faktlar manbasini ko‘rsatish orqali o‘z fikrini tasdiqlashga harakat qiladi. 

Keltirilgan iqtiboslar manbasi turli ko‘rinishga ega bo‘lishi kuzatiladi. 

Tadqiqotchilar odatda quyidagi turdagi manbalarni farqlaydilar: alohida shaxs, 

alohida bir jamoa (umumlashtirilgan manba) va me’yoriy hujjat. 

Qiyoslang: Konstitutsiya mustaqil O‘zbekistonning rasmiy “tashrif” 

qog‘oziga aylandi. U dunyo siyosiy xaritasida yangi demokratik davlat - 

O‘zbekiston Respublikasining Prezidenti aytganidek, “Hech bir davlat o‘zining 

asosiy qonunida davlat va jamiyat qurilishi tamoyillarini, fuqarolarning huquq va 

erkinliklarini, jamiyat taraqqiyotining iqtisodiy asoslari va strategik 

yo‘nalishlarini mustahkamlamasdan turib, haqiqiy suveren davlat bo‘la olmaydi” 

(Saidov 2012:9); „Es schmerzt mich, die Welt in diesem Zustand zu sehen. Aber 

nichts dagegen zu tun, es nicht zu versuchen, wäre verwerflich“. Das sind die 

Worte des letzten überlebenden Chefanklägers der Nürnberger Prozesse, Benjamin 

Ferencz, der im April im Alter von 103 Jahren verstorben ist. Sein ganzes Leben 

lang trat er dafür ein, den Opfern grausamster Verbrechen Gerechtigkeit 

widerfahren zu lassen und eine Welt auf der Grundlage der Macht des Rechts zu 

bauen (Annalena Baerbock, Rede von Außenministerin ... 18.07.2023). 

Keltirilgan iqtiboslar nufuzli shaxs fikriga murojaat qilish namunasi bo‘lib, 

ularda muallifning nomi va lavozimi eslatilmoqda. 

So‘zlayotgan siyosatchi uchun alohida shaxs fikridan ko‘ra jamoaning 

kechayotgan voqealarga munosabati muhim bo‘lganida iqtibos va uning manbasi 

umumlashgan xarakterga ega bo‘ladi. Bu turdagi iqtibos ba’zan birmuncha 

ishonarli va nufuzli eshitiladi. Quyidagi iqtiboslarni qiyoslaymiz: 

1) Hammamiz yaxshi tushunamizki, bu maqsadga yetish uchun tinimsiz 

mehnat qilish kerak, ulkan g‘oya va maqsadlar bilan yashash, hech qachon 

to‘xtamaslik kerak. Chunki donishmandlar aytganidek, 

“To‘xtaganning - o‘tirgisi keladi. 

O‘tirganning yotgisi keladi. 

Yotganning esa - uxlagisi keladi”. 

Shu sababli, doimo harakatda bo‘lish kerak. (Sh. Mirziyoyev. Inson qadri. ... 

2022:95). 

2) … Schon die alten Griechen wussten, dass „man die Zukunft nicht 

voraussagen, aber auf sie vorbereitet sein kann“. Deshalb glaube ich, dass dieser 

Kongress an der richtigen Stelle und am richtigen Platz ist. (Dr. Angela Merkel, 

Rede von Bundeskanzlerin auf dem Kongress des Stifterverbandes für die 

Deutsche Wissenschaft. - Berlin, 18. Mai 2009). 
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Iqtibos manbasi me’yoriy-rasmiy hujjat bo‘lganida siyosatchi ushbu hujjatga 

oddiygina murojaat qilib qolmasdan, balki tinglovchini bayon qilinayotgan fikrga 

ishontirish maqsadini ko‘zlaydi. 

Qiyoslang: Oliy Majlisning inson huquqlari boʻyicha vakili Ombudsman 

to‘grisidagi qonunning 1-moddasida ko‘ra, Ombudsmanning qonun hujjatlarini 

takomillashtirishga koʻmaklashish bo‘yicha vazifalari qonun hujjatlari 

loyihalarining inson huquqlari sohasidagi xalqaro standartlarga muvofiqligini 

oʻrganish natijasida amalga oshiriladi (Ko‘chimov 2012:43); Wie schaffen wir es, 

dass das Ziel der Globalisierung endlich Gerechtigkeit für alle und nicht nur 

Reichtum für wenige wird? Eine Antwort darauf, wie wir diese Trendwende 

erreichen können, gibt ein Bericht von der internationalen Nord-Süd-Kommission 

an den Generalsekretär der Vereinten Nationen. Darin heißt es: „Wir dürfen uns 

nicht beschränken auf die „klassischen Fragen nach Krieg und Frieden. Sondern 

wir müssen daran arbeiten, wie man den Hunger in der Welt besiegt, wie man das 

Massenelend überwindet und die herausfordernden Ungleichheiten in den 

Lebensbedingungen zwischen Reichen und Armen“ (Sigmar Gabriel, Rede bei der 

72. Generalversammlung der Vereinten Nationen, 21.09.2017). 

Yuqoridagi iqtiboslardan me’yoriy hujjatlarga murojaat qilish muallifga o‘z 

nufuzini tasdiqlash imkonini berishi ma’lum bo‘ladi. Qonuniy hujjatlardan iqtibos 

keltirish siyosiy diskursda ancha keng tarqalgan holatdir, zero ushbu manba eng 

nufuzli manba hisoblanadi. 

Siyosiy muloqot jarayonida nufuzli fikr manbasi sifatida ko‘pincha diniy 

mavzudagi matnlarga ham murojaat qilinadi. Jumladan, o‘zbek va nemis 

siyosatchilari uchun Qur’on va Injil shunday manba vazifasini bajaradi. 

Intertekstuallik belgisi turli matnlar o‘rtasidagi aloqadorlikni ta’kidlash uchun 

xizmat qiladigan alohida vositalardan foydalanish paytida yuzaga keladi. 

Intertekstual aloqa odatda maxsus ko‘rsatkichlarga ega bo‘ladi va ushbu 

ko‘rsatkichlar vazifasini ko‘pincha sarlavha, epigraf, iqtibos, frazeologizm, qanotli 

so‘zlar, aforizm va boshqa hodisalar bajaradi. 

Dissertatsiyaning “Turg‘un strukturali pretsedent tuzilmalarning siyosiy 

diskursda faollashuvi” deb nomlangan uchinchi bobida qanotli so‘zlar, maqollar 

va frazeologizm ko‘rinishidagi pretsedent birliklarning siyosiy diskursda 

qo‘llanishi tahlil qilingan. 

Siyosiy muloqot jarayonida nutqiy va aqliy ta’sir o‘tkazish maqsadida odatda 

tilning turli sathlariga oid turg‘un birikma, stereotip tuzilma, neologizm hamda 

metaforik iboralardan foydalaniladi. Ushbu birliklarning barchasi pretsedent 

tuzilma vazifasini o‘tashi mumkin va ular orasida asosiy o‘rinni stereotip 

tuzilmalar egallaydi. “Qanotli iboralar” yoki “qanotli so‘zlar” deb ataluvchi 

tuzilmalar ham shular qatoriga kiradi. Ular fikrni lo‘nda va aniq ifodalash, hodisa, 

vaziyat, munosabatlarni o‘tkir va o‘rinli tavsiflash imkoniga ega. Qanotli iboralar – 

dastavval ma’lum bir tarixiy shaxs (yozuvchi, olim, siyosiy arbob va boshq.) 

tomonidan aytilgan va keyinchalik turg‘unlashgan nutqiy tuzilmadir. 

Germaniyada nashr qilingan lug‘atlarda nemis tili sohiblari uchun yaxshi 

tanish bo‘lgan va hozirgi paytda “mualliflik” belgisini yo‘qotgan ko‘plab qanotli 

iboralarni uchratish mumkin. Masalan: auf Sand bauen – “qumning ustiga 
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qurmoq” (“ishonchsiz dalillarga suyanmoq”), mit Füßen treten – “poymol 

qilmoq”, wie ein Mann – “misli bir kishidek”, Öl ins Feuer gießen – “olovga yog‘ 

sepmoq” (“gijgijlamoq”) va boshqa. 

To‘plangan material tahlilidan ma’lum bo‘lishicha, bu ko‘rinishdagi “qanotli 

iboralar” asosan badiiy nutqda qo‘llanib, ushbu turdagi pretsedent iboralar siyosiy 

diskursda kam miqdorda faollashadi. 

Qiyoslang: Farzandlarimizning qobiliyatini roʻyobga chiqarishga bolalikdan 

eʼtibor berib, ularning kamoloti uchun barcha imkoniyatlarimizni safarbar etsak, 

yurtimizdan yana ko’plab Beruniylar, Ibn Sinolar, Ulug’beklar yetishib chiqadi. 

Men bunga ishonaman (Sh.Mirziyoyev. Niyati ulug‘ xalqning ishi ham ulug‘, 

hayoti yorugʻ va kelajagi farovon boʻladi. T., 2019:76); Die Harvard-Studentin gilt 

als Genie und wird als der „neue Einstein“ gefeiert — und das in ihrem jungen 

Alter (Business Insider, 2018). 

Siyosatchilar murojaat qiladigan pretsedent nomlar ko‘pchilikka tanish matn 

yoki vaziyat bilan bog‘liq alohida shaxslar nomi bo‘lib, ular ko‘p holatlarda ramz 

maqomini oladi. 25  Shuningdek, pretsedent nomlar lingvomadaniy kategoriyani 

tashkil qilishi va ko‘pincha so‘zlovchining ma’lum bir lingvomadaniyatga taalluqli 

ekanligi haqida tasavvur paydo qilishi mumkinligini ham unutmaslik kerak. 

Aforizmlar o‘z struktur va funksional-semantik xususiyatlari bilan ushbu 

mezonlarga to‘lig‘icha mos keladi va shu sababli ularni alohida qanotli iboralar 

guruhiga ajratish mumkin. 

Nutqiy tuzilmaning kutilmagan shaklda bo‘lishi va axborotning yangiligi 

bilan aforizm o‘quvchi diqqatini jalb qiladi. Fikr ifodasining to‘satdan boshqa 

ko‘rinish olishi va kutilmaganda aforizmga murojaat axborotni oldga surish 

tamoyillariga asoslanadi. Bunday tamoyillar qatoriga muqobillik, kontrast, takror, 

konvergensiya kabilar ham kiradi. Bundan tashqari, aforizm estetik qiymatga ega. 

Qiyoslang: Biz oddiy bir haqiqatdan kelib chiqmoqdamiz: xalq boy boʻlsa, davlat 

ham boy, jamiyat ham boy va qudratli boʻladi (O‘zbekiston ovozi, 2016, yanvar); 

Vielmehr möchte ich mit einem weiteren Konfuzius-Zitat schließen, das auch passt, 

weil Sie, lieber Herr Mutlu, auch von Wegen gesprochen haben . Konfuzius sagt 

nämlich: „Wenn du siehst, dass dein Ziel noch fern ist, dann fang an, dich auf den 

Weg zu machen.“ Meine Damen und Herren, CDU/CSU und SPD sind bereits auf 

dem Weg (Sven Volmering, Redebeitrag. … 02.10.2015). 

Ko‘rinadiki, so‘zlovchilar o‘z fikrining muhimligiga ishontirish uchun boshqa 

arboblar, siyosatchilar tomonidan aytib ketilgan qanotli iboralarga murojaat 

qilishadi. Aforizmlardan bu yo‘sinda foydalanish uzatilayotgan axborotning 

pragmatik samarasini ta’minlaydi. 

V.V.Bogdanovninng ta’biricha, muloqot ishtirokchilari tildan foydalanish 

jarayonida, lisoniy vositalardan tashqari, ma’lum bir jamoada qabul qilingan 

qonuniyat-qoidalar, axloqiy-etik me’yorlarga ham e’tibor qaratadi.26 Ushbu qoida 

va me’yorlar muloqot shart-sharoitlariga nisbatan o‘ziga xos kontekstni hosil 

                                                           
25 Гудков Д.Б. Теория и практика межкультурной коммуникации. – М.: Гнозис, 2003.- С. 108. 
26  Богданов В.В. Речевое общение: прагматические и семантические аспекты. – СПб.: Изд-во СПб. 

госуниверситета, 1990. – С. 80. 
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qiladi. Bu esa, o‘z navbatida, tildan o‘rinli foydalanish nutqiy xatti-harakatning 

lingvomadaniy xususiyatlarini o‘z ichiga olishidan xabar beradi. 

Masalan: Barchamizga maʼlumki, islohotlarimiz natijalari bo’layotgan 

oʻzgarishlar va aholining kayfiyati, avvalo, mahallada seziladi. Shu maʼnoda, 

“Mahalla - jamiyatimizning yorug‘ yuzi va vijdoni koʻzgusi”, desak, to‘g‘ri bo‘ladi 

(Sh. Mirziyoyev. Yangi O’zbekiston taraqqiyoti strategiyasi, 2022:91). 

O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.Mirziyoyevning nutqida qo‘llangan 

„Mahalla – jamiyatimiz yorug‘ yuzi va vijdoni koʻzgusi“ qanotli iborasi, so‘zsiz, 

aforizm xarakteriga ega va uning faollashuvi uchun ma’lum lingvomadaniy 

kontekst bo‘lishi shart. 

Siyosiy diskurs lingvomadaniy kategoriya ekanligi ayon. Buni, masalan, 

nemis siyosiy arboblari nutqida salbiy bo‘yoqdor va suhbatdoshni xafa qiladigan, 

hatto ba’zan uni haqorat qiladigan qanotli iboralar (shu jumladan, aforizmlar) 

uchrab turadi. Qiyoslang: 

Die CDU steht am Ende des Jahres 2004 ungleich schlechter da als zu 

Jahresbeginn. Das hat auch damit zu tun, daß die starken Männer in der CDU – 

also die Kochs, Wulffs, Müllers, Merzens und Schäubles sich weitgehend 

zurückgelehnt und beobachtet haben, wie ihre Anführerin sich schlägt (Berliner 

Zeitung, 23.12.2004). 

Bu kabi nutqiy matnlarda ma’lum ko‘rinishdagi ritorik amallar, lisoniy 

tuzilmalar va shakllarning qo‘llanishini so‘zlovchining hissiyotlari, emotsional 

holati bilan bog‘liq holda izohlash mumkin. Mazkur shakllar ko‘pincha faqat 

yagona bir lingvomadaniyat doirasida ma’lum bo‘lishi kuzatiladi. Asosiysi, 

ma’lum bir madaniyatga xos ushbu turdagi ritorik amallar va formulalarning 

muqobilini boshqa madaniyatda topish qiyin. Jumladan, o‘zbek siyosiy muloqoti 

uchun xayrixohliq, xotirjamlik belgilari xosdir. Bunday muhitda muloqotning, 

albatta, o‘zaro hurmat va hamjihat ruhida kechishi tayin. 

Pretsedent tuzilmalar orasida maqol va matallar alohida o‘rinni egallaydi. 

Albatta, maqollar rasmiy ko‘rinishdagi diskursdan ko‘ra insonlarning kundalik 

muloqotida, badiiy ishlov berilgan og‘zaki nutq matnlarida ko‘proq uchraydi. 

Siyosiy-publisistik janrdagi nutqda maqollar diskursning eng ahamiyatli o‘rinlarida 

paydo bo‘ladi va shu yo‘sinda uzatilayotgan axborotga yakun yasaladi. Ushbu 

holatda ular baholash vazifasini bajaradi. Masalan: Qo‘pol qilib aytganda, 

“Bersang – yeyman, ursang oʻlayman” qadimda davlat tomonidan beriladigan 

yordam imidjida kun oʻtkazish kayfiyatida yashayotganlar oramizda topiladi. 

Xo’sh, bunday sharoitda bu toifa insonlarning hayotiy qarashlarini, maqsadlarini 

oʻzgartirish, ijtimoiy faolligini uyg‘otish davlat va jamiyat uchun koni foyda-ku! 

Qolaversa, qoʻl bilan berganga qush toʻymas, deydilar (Xalq so’zi, 2023, 7 iyun); 

Meine Damen und Herren, ich kenne ein afrikanisches Sprichwort, das für unsere 

gemeinsamen Gespräche über Demographie gut passt. Es lautet: "Die beste Zeit, 

einen Baum zu pflanzen, war vor zwanzig Jahren. Die zweitbeste Zeit ist jetzt." 

(Horst Köhler, Rede von Bundespräsident bei der Konferenz ... 6. Dezember 2005). 

Proverbial iboralar ba’zan diskursda boshlang‘ich o‘rinni egalashi ham 

kuzatiladi va bunda ular ifodalanayotgan fikrning asosiy mazmunini ta’kidlash 
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vazifasini bajaradi. Shu asnoda, maqollar, pretsedent tuzilma sifatida tagma’noning 

muhim qismini anglashga yordam beradi. 

Pretsedent tuzilmalar, shu jumladan, paremiyalar, turli variantdagi undash 

harakatlarini ifodalashga hissa qo‘shadi. Ushbu harakatlar, o‘z navbatida, qat’yligi, 

emotsionallik bo‘yog‘i darajasi bilan o‘zaro qiladi. 

Maqollar pragmatik samaraga erishish va adresatga ta’sir ko‘rsatish 

imkoniyati bilan o‘zaro farq qiladi. Maqollar vositasida, shuningdek, g‘oyaviy-

estetik ta’sir mo‘ljali ham voqelanadi. Ammo pragmatik mo‘ljal kommunikativ-

ijtimoiy vaziyat bilan bog‘liq holda o‘zgarib turadi va nutqiy muloqot samarasi 

turlicha ko‘rinish olishi mumkin. 

Qiyoslang:   “Bilagi zoʻr birni yengadi, bilimli zoʻr - mingni” degan 

maqolida chuqur maʼno bor. Shu nuqtai-nazardan, Qurolli Kuchlarimizni 

modernizatsiya qilish, xususan, harbay taʼlim sohasiga zamonaviy bilim, ilgʻor 

xorijiy tajribalar, axborot-kommunikatsiya texnologiyalarini keng joriy etish 

boʻyicha boshlagan ishlarimizni yangi bosqichga koʻtarishimiz zarur (Sh. 

Mirziyoyev. Niyati ulug‘, xalqning ishi ham ulug‘… 2019: 373). 

Maqollar, pretsedent tuzilma maqomiga ega hodisa sifatida, ijtimoiy-

kommunikativ hamkorlik munosabatiga kirishish vositasi rolini bajaradi. Maqol 

matnida, bir tomondan, voqelikning konseptual mazmuni aks topsa, ikkinchi 

tomondan, so‘zlovchining tinglovchiga ta’sir ko‘rsatish borasidagi niyati 

voqelanadi va xuddi shu holat siyosiy diskursning pragmatik mo‘ljalini 

shakllantiradi. 

Siyosiy diskurs jamoaviy ongga ta’sir ko‘rsatish maqsadida qo‘llaniladigan 

frazeologizmlarga boy. Frazeologik birliklarning siyosiy diskursda faollashuvida, 

birinchidan, voqealarga nisbatan ijobiy yoki salbiy munosabat shakllansa, 

ikkinchidan, muallif (so‘zlovchi)ning kechayotgan hodisani baholashda tutgan 

mavqesi yaqqol ifoda topadi va nihoyat xalq bilan aloqa yo‘lga qo‘yiladi, 

yaqiinlashuv yuzaga keladi. 27  Bularning barchasi frazeologizmlarning siyosiy 

diskursda voqelanishi masalasini kommunikativ-pragmatik tahlil usuli tatbiqida 

o‘rganishning istiqbolidan darak beradi. 

Ma’lumki, frazeologizmlar axboriy-nominativ va pragmatik-kommunikativ 

vazifalarni bajaradi. Aynan oxirgi vazifa frazeologik birlik faollashuvi uchun 

muhimdir. Fikrimizcha, frazeologik iboralarning pragmatik vazifalari qatoriga fatik 

va emotsional undash hamda estetik t’sir, dalillash, fikrni shakllantirish vazifalarini 

ham kiritish ma’qul. 

Turg‘un lisoniy birliklarning emotsional-baholash vazifasi doirasida 

subyektning biron-bir narsa-hodisaga munosabati voqelanadi va bu ayniqsa siyosiy 

diskursda yaqqol namoyon bo‘ladi. 

Qiyoslang: Bizning maqsadimiz - birgalikdagi mehnatimiz bilan Yangi 

O‘zbekistonda har tomonlama rivojlangan, obod va farovon Yangi 

Qoraqalpogʻistonni bunyod etishdir. Asrlar davomida et va tirnoq kabi bir boʻlib 

ketgan xalqlarimiz doʻstligini hech qanday kuch taʼsir koʻrsata olmaydi. Chunki 

                                                           
27 Zubareva N.S. Siyosiy diskursda frazeologik intensifikatorlarning kognitiv-pragmatik xususiyatlari (ingliz, rus va 

o’zbek tillari misolida). Filol. fan. bo’yicha falsafa dokt. diss. avtoreferati. – T., 2023. – 61 b. 
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bizning otmishimiz bir, bugunimiz kelajagimiz ham bir (Yangi O‘zbekiston, 2022, 

21-dekabr); …es ist das Vorspiel zum sozialistischen Schlaraffenland…”; 

“… in dieses Wespennest will die Bundeskanzlerin nicht stechen…” («Die 

Zeit», 2017.08.03). 

Siyosiy diskurs doirasida kechadigan nutqiy muloqot muhitida ta’sir 

ko‘rsatish va ishontirish vazifasi ustivorlik qiladi. Frazeologizmlar nutqiy 

tuzilmaning dalillash va axborotning eng muhim qismini ta’kidlash imkoniyatini 

kengaytiradi. Frazeologizmlarning siyosiy muloqot vaziyatida dalillash vazifasini 

doimiy ravishda bajarishi va so‘zlovchi frazemadan o‘z nuqtai nazarini asoslash 

hamda isbotlash maqsadida foydalanishini frazeologik tizimning barchaga yaxshi 

tanishligi bilan izohlash lozim. 

1) Shu ishlarimizning davomi sifatida Qarshi davlat universiteti qoshidagi 

Abu Muin Nasafiy nomidagi Ilmiy markaz tashkil etsak, allomalarimiz merosini 

xalqimizga, yoshlarimizga keng tanitishga yana bir muhim qadam qoʻygan 

bo‘lamiz. (Sh. Mirziyoyev. Inson qadri, uning huquq va erkinliklari… :236); 

2) Herr Erler ruft dazwischen. Das ist derjenige, der am Montag gesagt hat: 

Am Freitag wird die Koalition durch ein Fegefeuer gehen. - Ich erkläre Ihnen das 

mit dem Fegefeuer gern einmal. Durch das Fegefeuer geht man nur, wenn man 

vorher heftig gesündigt hat, Herr Kollege. So ist das! (Dr. Guido Westerwelle, 

Rede vom 16.11.2001,  

http://documentarchiv.de/brd/2001/rede_westerwelle_1116.html). 

Dalillash amali ma’lum turdagi rasional usullari orqali oshirilganida u turlicha 

natijaga olib kelishi mumkin. Shunday natijalardan biri xulosa qilishdir. Shu 

sababli frazeologik birlikning argumentativ (dalillash) va xulosa qilish funksiyalari 

o‘zaro yaqinligini taxmin qilish mumkin. Zotan, frazeologizm o‘z mazmuniga 

ko‘ra “oldin aytilganning qisqacha xulosasini taqdim etadi”.28 Qiyoslang: 

1. Shavkat Mirziyoyev 10 kun ichida ikki nafar vazir hamda bir qancha vazir 

oʻrinbosarlari ishdan boʻshatilganiga toʻxtaldi. Qolaversa, davlat rahbari ikki 

nafar bosh vazir oʻrinbosarlarining "oxirgi hayfsan bilan zo‘rg’a ishda qolganini" 

aytdi. "Aravani tortmasa, ketishi kerak", - dedi Prezident. “Nimaga aravani 

tortmasa ketishi kerak? Aravani tortish uchun mahalliy hokimiyat idoralari fidoiy 

bo’lishi kerak. Ularga nisbatan mahalla raisi 10 karra bo‘lishi kerak”, deya 

taʼkidladi Shavkat Mirziyoyev (Gazeta uz, 2021). 

2. Der Kollege Herdt von Ihnen hat diese oder letzte Woche im 

Menschenrechtsausschuss gesagt, die Bundesregierung müsse den 

Demonstrierenden in Belarus auf den Zahn fühlen, wer hinter ihnen stecke – als 

ginge es nicht um Menschenrechte (Omid Nouripour (Grüne), 18.09.2020 - 

https://opendiscourse.de/volltextsuche). 

Bizning kuzatishimizcha, frazeologizmlarning ular funksional-pragmatik 

imkoniyatlari namoyon bo‘ladigan vazifasi siyosiy muloqot muhitida ham 

faollashadi. Masalan, “Deutschland hat eine lange Tradition als Land der 

Erfinder, aber Deutschland darf die Hände nicht in den Schloss legen; der Staat 

sollte sich Mühe geben, den Bürgern deutlich zu machen, dass ihm von seiner 

                                                           
28 Кунин А.В. Курс фразеологии современного английского языка. – Москва, Дубна, 2005. – С. 138. 

http://documentarchiv.de/brd/2001/rede_westerwelle_1116.html
https://opendiscourse.de/volltextsuche
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Mehranstrengen ein signifikanter Teil bleibt” nutqiy tuzilmalarida  „die Hände in 

den Schloss legen” (bekor o‘tirmoq) va “sich Mühe geben” (harakat qilmoq) 

frazeologik tuzilmalari qo‘llanilgan. Bir-biriga nisbatan antonimik munosabatda 

bo‘lgan ushbu turg‘un birikmalar yuqoridagi nutqiy tuzilmalarni yagona bir matn 

tarkibida birikuviga turtki bergan. 

Intensifikativ (ta’kidlash) vazifasini bajarayotgan frazeologizmlar siyosiy 

diskursning “bilimlarni taqdimning kognitiv tuzilmalar bilan muqobillashuvi orqali 

jamoaviy ongga maqsadli ta’sir ko‘rsatish” 29  kabi asosiy pragmatik mo‘ljalni 

voqelantiruvchi vositadir. 

Qiyoslang: Barchamizga maʼlumki, islohotlarimiz natijalari, boʻlayotgan 

oʻzgarishlar va aholining kayfiyatini, avvalo, mahallada seziladi. Shu maʼnoda, 

“Mahalla - jamiyatimizning yorugʻ yuzi va vijdoni koʻzgusi”, desak, toʻgʻri 

boʻladi. Shuning uchun barcha darajadagi rahbarlar pastga tushib, oʻz sohasi 

bo’yicha mahallalardagi muammolarni oʻrganishi va ularga yechim topishi, 

natijani taʼminlashi shart (Sh.Mirziyoyev. Yangi O‘zbekiston taraqqiyot 

strategiyasi, 2022:91). 

Ushbu diskurs parchasida “pastga tushmoq” frazeologik intensifikatorining 

qo‘llanishi orqali pragmatik samarasi darajasi oshgan va auditoriyaga ta’sir 

o‘tkazish imkoniyati kuchaygan. 

Frazeologizmlardan foydalanish qobiliyati siyosiy faoliyatning muhim jabhasi 

hisoblanadi. Mazkur qobiliyat siyosatchining individual nutqiy xususiyatlarga ega 

bo‘lgan va barkamol rasmiy xodim maqomidagi lisoniy shaxs sifatida 

shakllanishiga imkon beradi. Shuning bilan birgalikda, uning frazeologik shaklga 

ega bo‘lgan nutqiy faoliyati ma’lum lingvomadaniyatga xos xususiyatlarni aks 

ettiradi. 

Xullas, siyosiy diskursda tinglovchiga ta’sir o‘tkazish uchun tez-tez qo‘llanib 

turiladigan lisoniy vositalar orasida turg‘un birikma, stereotip tuzilma, emotsional-

ekspressiv birlik kabilar muhim o‘rinni egallaydi. Ushbu birliklar qatoridan 

metaforik ko‘chim, qanotli ibora, aforizm, maqol, frazeologizm kabi pretsedent 

tuzilma rolini o‘taydigan birliklarga alohida o‘rin ajratiladi. 

XULOSA 

1. Siyosiy arboblar nutqiy faoliyati ko‘p miqdorda stereotiplashgan yoki 

turg‘un qolipga ega bo‘lgan pretsedent tuzilmalar qo‘llanishi bilan ajralib  turadi. 

Buning boisi siyosiy muloqot jarayonida mamlakat ijtimoiy hayotiga oid turli-

tuman mavzudagi masalalar muhokama qilinishidadir. Xuddi shu xolat 

“ideologemalar” deb ataluvchi siyosiy mavzudagi lug‘aviy birliklarning keng 

ko‘lamda faollashuviga sabab tug‘diradi. 

2. Siyosiy diskursda, rasmiy muloqotning alohida turi sifatida, ma’lum 

ko‘rinishdagi lisoniy vositalardan foydalaniladi va u tilning o‘ziga xos tagtizimini 

tashkil qiladi. Siyosiy diskursning asosiy farqlovchi xususiyatlari sifatida 

quyidagilarni qayd etish mumkin: ma’lum bir nuqtai nazarni tinglovchi ongiga 

                                                           
29 Zubareva N.S. Siyosiy diskursda frazeologik intensifikatorlarning kognitiv-pragmatik xususiyatlari (ingliz, rus va 

o’zbek tillari misolida). Filol. fan. bo’yicha falsafa dokt. diss. avtoreferati. – T., 2023. – B. 34. 
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singdirishga yo‘naltirilgan baholash va bahslashish xususiyati, ushbu turdagi 

muloqot jarayonida o‘z fikrini qat’iy ta’kidlash orqali samaraga erishish maqsadi 

ham ko‘zlanadi. Bundan tashqari, siyosiy diskurs ideologik ko‘pma’nolilik va 

haqiqatga intilish xususiyatlariga ham ega. 

3. Siyosiy muloqotda ko‘zlanadigan asosiy maqsad adresatni ishontirish va 

uni ma’lum bir harakatga undashdir. Siyosat tili tashviqot yuritish, hissiy ta’sir 

ko‘rsatish hamda jamoa roziligiga erishish uchun xizmat qiladi. Mazkur turdagi 

muloqot ijtimoiy cheklovlar va nutqiy tuzilmaning me’yor talabiga javob berishi 

bilan bog‘liq mezonlar asosida olib boriladi. Ushbu nazorat me’yorlari nutqiy ta’sir 

ko‘rsatish strategiyasi va taktikasini tanlash yo‘llarini belgilaydi. Nutqiy ta’sir, o‘z 

navbatida, ishontirish, isbotlash hamda uqtirish ko‘rinishlariga ega bo‘lishi 

mumkin. 

4. Siyosiy diskurs tuzilishi va tarkibining o‘ziga xosligi bir qator lisoniy va 

nolisoniy omillar bilan izohlanadi. Siyosiy mazmunga ega matn, kommunikativ 

hodisa sifatida, ma’lum ko‘rinishdagi vazifaviy, uslubiy va pragmatik jihatlari 

bilan namoyon bo‘ladi. Shu asnoda, siyosiy diskurs lingvostilistika, pragmatika, 

sotsiolingvistika va boshqa gumanitar fanlarning tadqiq obyektiga aylanadi. 

5. Siyosiy diskurs tarkibida uchraydigan o‘ziga xos hodisalarning sezilarli 

qismini ushbu turdagi diskursning intertekstual aloqalarini ta’minlaydigan lisoniy 

vositalar tashkil qiladi. Mazkur aloqalar iqtibos, aforizm, frazeologik birliklar, 

qanotli so‘zlar, paremiyalar ko‘llanishi orqali shakllantiriladi va rivojlantiriladi. 

6. Nemis va o‘zbek tillaridagi siyosiy diskurslarda pretsedentlik xususiyatiga 

ega tuzilmalar ifodalanayotgan fikrga ishontirish hamda siyosiy arbob nutqining 

ahamiyatini ta’kidlash maqsadida ishlatiladi. Bunday holatda pretsedent tuzilmalar 

dalillash va isbotlash vazifalarini bajaradi. Bularning barchasi, albatta, siyosiy 

diskursning kommunikativ-pragmatik mohiyatida namoyon bo‘ladi. 

7. Pretsedentlik maqomiga ega bo‘lgan turg‘un tuzilmalarning nutqiy 

faollashuvi aniq bir muloqot vaziyatida ko‘zlanilayotgan pragmatik maqsad 

shartlari bilan bog‘liq. Bundan tashqari, har qanday pretsedent tuzilma turli 

muloqot vaziyatida turlicha qabul qilinishi va talqin qilinishi mumkin. Demak, 

so‘zlovchi shaxs, u yoki bu pretsedent birlikni qo‘llayotib, muloqot vaziyati bilan 

bir qatorda ushbu birlikning pragmatik imkoniyatlarini ham inobatga olishi zarur. 

8. Alohida tillarga xos pretsedent tuzilmalar tizimlari o‘z lingvomadaniy 

mohiyati bilan farq qiladi. Ushbu farqlar ayniqsa siyosiy muloqot alohida bir turi 

bo‘lgan rasmiy muloqot jarayonida yaqqol ko‘zga tashlanadi. Siyosiy diskursning 

o‘ziyoq butun mohiyati bilan lingvomadaniy kategoriyadir. Shu bois, pretsedentlik 

xususiyatiga ega bo‘lgan turg‘un lisoniy tuzilmalardan foydalanishda milliy 

mentalitet, madaniy-aksiologik qadriyatlar, shuningdek, axloqiy, ijtimoiy 

me’yorlarning ta’siri kuchlidir. 

9. Siyosatchilar nutqiy faoliyatida pretsedent birliklarning voqealanishi bilan 

bog‘liq muammolarni istiqbolda o‘rganishda quyidagilarga e’tibor qaratish tavsiya 

qilinadi: siyosiy diskursda faollashadigan pretsedent tuzilmalarning kognitiv 

xususiyatlarini belgilash; siyosiy diskursning etnopsixolingvistik va lisoniy-

madaniy jihatlarini tavsiflash; intertekstuallik hodisasi lisoniy belgilarining 
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lingvostilistik xususiyatlarini turli tizimdagi tillar misolida o‘rganish; siyosiy 

matnlarni tarjima qilish usullari va tamoyillarini aniqlash. 
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ВВЕДЕНИЕ (аннотация диссертации доктора философии (PhD)) 

Актуальность и востребованность темы диссертации. В эпоху 

глобализации, когда культурные, экономические, политические связи между 

народами мира становятся все более тесными и прочными, приоритетной 

задачей становится установление научно–практической характеристики 

специфики каждого национального языка, его самобытности, проявляющейся 

на разных уровнях. При этом язык следует рассматривать как важное 

средство общения между людьми, но и феномен, воплощающий культуру, 

ценности, мысли и взгляды народа, который его использует. Поэтому одной 

из важнейших задач мировой лингвистической науки в настоящее время 

является разработка инновационных методов исследования проблем, 

связанных с речевой деятельностью представителей различных сфер 

деятельности. При этом основное внимание уделяется неразрывной связи 

языковых явлений с культурой, мировоззрением и мышлением носителей 

языка. В последние годы также возрастает необходимость охарактеризовать 

взаимосвязь дискурса и политической деятельности. В связи с этим 

приоритетной задачей лингвистики стало установление онтологической и 

эпистемологической природы политического дискурса, а также определение 

прагматических и лингвокультурных особенностей этого типа дискурса. 

В мировом языкознании в результате развития таких современных 

направлений, как лингвокогнитология, прагмалингвистика, 

лингвокультурология, дискурсология, значительно расширяется круг 

вопросов, привлекающих внимание исследователей. В ведущих научных 

центрах активно исследуется проблематика возникновения дискурсов в 

различных формах и их речевой реализации. Широкомасштабное изучение 

речевых явлений позволяет раскрыть их природу, а также дифференцировать 

специфические аспекты этих явлений. Актуальность тематики настоящего 

исследования определяется необходимостью систематического изучения и 

последовательного описания особенностей возникновения прецедентных 

единиц в структуре политического дискурса. 

В настоящее время в нашей стране проводятся реформы, нацеленные на 

перспективное развитие в различных сферах. Укрепление социально-

политических и культурно-экономических отношений со многими странами 

мира демонстрирует, что важным фактором социокультурного прогресса 

является исследование и анализ особенностей политической и 

межкультурной коммуникации. Как отмечает Президент Республики 

Узбекистан Шавкат Мирзиеев, сегодня Узбекистан стал одним из важнейших 

центров мировой политики, и это признано международным политическим 

сообществом. 30  В этих условиях расширяется возможность 

широкомасштабного внедрения достижений современной науки в практику, 

так как подобный вопрос одновременно становится решающим фактором 

                                                           
30  Послание Президента Республики Узбекистан Шавката Мирзиёева к Олий Мажлису Республики 

Узбекистан на 2023 год. Режим доступа: https://review.uz/uz/post/ozbekiston-respublikasi-prezidenti-shavkat-

mirziyoyevning-2023-yil-uchun-murojaatnomasi-toliq-matn 

https://review.uz/uz/post/ozbekiston-respublikasi-prezidenti-shavkat-mirziyoyevning-2023-yil-uchun-murojaatnomasi-toliq-matn
https://review.uz/uz/post/ozbekiston-respublikasi-prezidenti-shavkat-mirziyoyevning-2023-yil-uchun-murojaatnomasi-toliq-matn
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повышения благосостояния страны, устойчивого развития всех сфер жизни 

государства и общества.  В связи с этим сравнительное изучение структуры и 

факторов актуализации политического дискурса в немецком и узбекском 

языках является одной из актуальных научных проблем современного 

языкознания. 

Данное диссертационное исследование в определенной степени служит 

реализации задач, установленных в Указах Президента Республики 

Узбекистан № УП-60 от 28 января 2022 года «О стратегии развития нового 

Узбекистана на 2022-2026 годы», № УП-5850 от 21 октября 2019 года «О 

мерах по кардинальному повышению авторитета и статуса узбекского языка 

в качестве государственного языка», № УП-5847 от 8 октября 2019 года «Об 

утверждении Концепции развития системы высшего образования Республики 

Узбекистан до 2030 года», Постановления Президента Республики 

Узбекистан  № ПП-5117 от 19 мая 2021 года «О мерах по поднятию на 

качественно новый уровень деятельности по популяризации изучения 

иностранных языков в Республике Узбекистан», Постановления Кабинета 

Министров Республики Узбекистан №75 от 10 февраля 2020 года «О 

дополнительных мерах по организации деятельности центра исследований 

развития высшего образования и внедрения передовых технологий при 

Министерстве высшего и среднего специального образования Республики 

Узбекистан», а также в других нормативно-правовых актах. 

Соответствие исследования приоритетным направлениям развития 

науки и технологий Республики. Диссертационное исследование 

выполнено в соответствии с приоритетным направлением развития науки и 

технологий в Республике Узбекистан I - "Формирование системы 

инновационных идей и пути их реализации по социальному, правовому, 

экономическому, культурному, духовно-просветительскому развитию 

информационного общества и демократического государства". 

Степень изученности проблемы. Проблемы прагмалингвистики и 

лингвокультурологии рассматриваются в работах J. Mey, G. Leech, L. 

Cummings, S. Schmidt, D. Wunderlich, И. П. Сусова, А.Ю. Масловой, Г.Г. 

Матвеевой и др., A. Wierzbicka, G. Palmer, Н.Ф. Алефиренко, Н.Е. Болдырева, 

В.В. Воробьева, В.В. Красных, А.Т. Хроленко, М.Л. Ковшовой.31 В нашей 

                                                           
31 Mey J. Pragmatics: An introduction. – Oxford: Blackwell, 2001. – 231 p.; Leech G.N. Principles of Pragmatics. - 

L.: Longman, 1983. – 250 p.;  Cummings L. Pragmatics. A multidisciplinary perspective. – Edinburgh: Edinburgh 

university press, 2005. – 336 p; Schmidt S. Texttheorie/Pragmalinguistik// Lexikon der germanistischen Linguistik. 

– Tübigen, 1973 – S. 233-244;  Wunderlich D. Studien zur Sprachakttheorie. – Frankfurt am Main, 1976. – 203 S.; 

Сусов И.П. Лингвистическая прагматика. – Винница, 2006. – 138 с.; Маслова А.Ю. Введение в 

прагмалингвистику. – М.: Наука, 2010. – 147 с.; Матвеева Г.Г., Ленец А.В., Петрова Е.И. Основы 

прагмалингвистики. – М.: Флинта, 2014. – 232 с.; Wierzbicka A. Cross-cultural pragmatics: The semantics of 

human interaction. – Berlin: Language Arts and disciplines, 1991. – 502 p.; Palmer G. Towards a theory of cultural 

linguistics. – Texas: University of Texas press, 1996. – 360 p.; Алефиренко Н.Ф. Лингвокультурология. 

Ценностно-смысловое пространство языка. – М.: Флинта, 2010. – 224 с.; Болдырев Н.Е. Введение в теорию 

межкультурной коммуникации. – М.: Русский язык, 2009. – 141 с.; Воробьев В.В. Лингвокультурология: 

теория и методы. – М.: Изд-во РУДН, 2008. – 240 с.; Красных В.В. Этнопсихолингвистика и 

лингвокультурология. - М.: Гнозис, 2002. – 284 с.; Хроленко А.Т. Основы лингвокультурологии. – М.: 

Флинта, 2009. – 184 с.; Ковшова М.Л. Лингвокультурологический метод во фразеологии. Кодқ культуры. – 

М.: URSS, 2016. – 456 c. 
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стране данное направление развивалось в научных публикациях Ш. 

Сафарова, Н. Махмудова, М. Хакимова, Д. Ашуровой и М. Галиевой, Д. 

Худойбергановой, Ш. Усмановой, Ш. Махмараимовой и др.32 

Ряд вопросов в этом направлении был поднят в работах лингвистов 

разных стран. В частности, Л. Раупова исследовала социопрагматические 

характеристики полипредикативных единиц в диалогической речи, работа М. 

Курбановой посвящена анализу прагматических особенностей детской речи, 

А. Пардаев изучал лингвопрагматические интенции вспомогательных слов, 

А. Шомахмудова – социопрагматические аспекты испанского речевого 

общения. 33  В последние годы появились научные труды, посвященные 

проблемам сопоставительной лингвокультурологии.34 

Свой вклад в решение вопросов, связанных с изучением дискурса, 

внесли M. Brächer; G.Brunner, L. Gräffen; T.A. van Dijk; R. Longacre; D. 

Schiffrin; M. Moilanen; Н.Д. Арутюнова; М.Л. Макаров; В.И. Карасик; Н.З. 

Нормурадова и др.35 

Различные аспекты политического дискурса были изучены такими 

лингвистами, как T.A. van Dijk, R. Wodak, J. Lemke, T. Niehr, A. Füting, Э.В. 

Будаев, А.П. Чудинов, О.И. Воробьева – в области прагмалингвистики и 

лингвокультурологии;36 М.Р. Желтухина – в плане выражения комического в 

политдискурсе; А.П. Чудинов исследовал метафорический состав 

                                                           
32 Сафаров Ш. Прагмалингвистика. – Т.: Ўзбекистон миллий энциклопедияси, 2008. – 300б.; Маҳмудов Н. 

Тил тилсими тадқиқи. – Т.: Мумтоз сўз, 2017. – 176 б.; Ҳакимов М. Прагмалингвистик тадқиқотлар тарихи. – 

Фарғона: “Фарғона” нашриети, 2020. – 148 б.; Ashurova D.U., Galieva M.R. Cultural linguistics. – T.: 

Vneshinvestprom, 2019. – 208 p.; Худойберганова Д. Тил. Таффакур. Маданият. – Т.: Nodirabegim, 2020. – 120 

б.; Usmonova Sh. Lingvokulturologiya. T.: TDUA universiteti, 2019. – 245 b.; Маҳмараимова Ш. 

Лингвокультурология. – Т.: Чўлпон номидаги нашриёт, 2017. – 164 б. 
33 Раупова Л.Р. Диалогик дискурсдаги полипредикатив бирликларнинг социопрагматик тадқиқи. . Филол. 

фан. докт…. дисс. – Т., 2017. – 261 б.; Қурбонова М. Ўзбек болалари нутқнинг прагматик хусусиятлари. – Т.: 

Академнашр, 2018.; Пардаев А.Б. Ўзбек тили ёрдамчи сўз туркумларининг лисоний тизимдаги ўрни ва 

лингвопрагматикаси. . Филол. фан. докт…. дисс. автореф. – Т., 2017. – 26 б.; Shomaxmudova A.F. Nutqiy 

aktlar kontekstida hurmat tamoyillarini voqelantiruvchi sotsiopragmatik omillar (ispan tili misolida). Filol. fanlari 

dokt.(DSc) diss. avtoreferati. – T., 2023. –72 b. 
34 Алимжанова Г.М. Сопоставительная лингвокультурология: взаимодействие языка, культуры и человека. – 

Алматы, 2010. – 300 с.; Воробьев В.В., Полякова Г.М. Сопоставительная лингвокультурология как новое 

научное направление// Вестник Российского университета дружбы народов. Серия Русский и иностранный 

языки. – М., 2012. №2. – С. 13. 
35 Brächer M. (ed.) Lacanian Theory of Discourse: Subject, Structure and Society. – New York, 1994. – 216 p.; 

Brunner G., Gräffen (Hrsg.). Texte und Diskurse: Methoden und Forschungergebnisse der funktionalen Pragmatik. – 

Opladen, 1994; Longacre R. The grammar of discourse. – New York: London, 1983. – 212 p.; Schiffrin D. 

Approaches to discourse. – Oxford, Cambridge, MA, 2003. – 407 p.; Moilanen M., Viehweger D., Carlston L. 

(Hrsg.). Zugänge zur Text- und Dialoganalyse. – Hamburg, 1994. – 276 S.; Арутюнова Н.Д. Дискурс // 

Лингвистический энциклопедический словарь. - М.:Сов.энциклопедия, 1990. - С. 136-137; Макаров М.Л. 

Основы теории дискурса. – М.: Гнозис, 2003. – 280 с.; Карасик В.И. Языковой круг: личность, концепты, 

дискурс. – Волгоград: Перемена, 2002. - 476 с.; Нормурадова Н.З. Инглиз бадий дискурсида 

антропоцентризмнинг вербал экспликацияси. Филол. фан. докт…. дисс. автореф. – Т., 2020.- 78 б. 
36 Dijk T.A. van (ed.) Discourse as Structure and process. – London, 1997. - 356 p.; Wodak R. Disorders of 

discourse. – London; New York, 1996. – 200 p.; Lemke J. Textual politics: Discourse and social dynamics. – 

London, 1995. – 210 p.; Niehr Th. Einführung in die Politolinguistik. - Göttingen: UTB, 2014. - 191 S.; Füting A. 

Politische Kommunikation in Deutschland: eine typologische Längsschnittanalyse individueller politischer 

Kommunikation. TLM-Schriftenreihe (24. Band). - Vistas, 2013. - 347 S.; Будаев Э.В., Чудинов А.П. 

Современная политическая лингвистика. – Екатеринбург, 2006.- 252 с.; Воробьева О.И. Политический язык 

как вторичная языковая система: семантика, таксономия, функии. Автореф.дис…докт. филол.наук. – М., 

2000. – 39 с. 
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политического дискурса; диссертация Е.А. Репиной посвящена 

исследованию психолингвистических параметров данного вида дискурса; 

В.А. Марьянчик изучала аксиологическую структуру политического текста.37 

Предметом исследования диссертационных работ Н.С.Зубаревой и 

Н.Н.Файзиевой были, соответственно, когнитивно-прагматические 

особенности эвфемизмов и фразеологических интенсификаторов в 

английском и узбекском политическом дискурсе.38 

В последнее время в связи с развитием когнитивно-прагматической 

лингвистики, а также активным вовлечением в область лингвистического 

анализа проблем лингвокультурологии, особое внимание уделяется изучению 

явлений прецедентности. Так, в публикациях Ю.Н. Караулова, В.В. Красных, 

Г.Г. Слышкина, Д.Б. Гудкова, М.Р. Галиевой, Д. Худойбергановой, Л.У. 

Музафаровой были выделены наиболее существенные признаки 

прецедентных единиц.39 

Вместе с тем, вопрос о прагматических аспектах функционирования 

прецедентных образований в узбекско- и немецкоязычных политических 

дискурсах прежде специально не рассматривался. 

Связь диссертационного исследования с планами научно-

исследовательских работ высшего образовательного учреждения, где 

выполнена диссертация. Диссертационное исследование выполнено в 

рамках направления научно-исследовательских работ Самаркандского 

государственного института иностранных языков по теме «Прагматический 

анализ дискурсивной деятельности». 

Цель исследования заключается в раскрытии коммуникативно- 

прагматических особенностей прецедентных образований, используемых в 

немецком и узбекском политическом дискурсе. 

Задачи исследования: 

провести анализ аспектов изучения политического дискурса в 

современной лингвистике и определить перспективы исследования; 

раскрыть содержание понятия «прецедентность», его составных частей и 

определить механизмы формирования прецедентных образований; 

                                                           
37 Желтухина М.Р. Комическое в политическом дискурсе XX века: русские и немецкие политики. – М. – 

Волгоград, 2000. – 264 с.; Репина Е. А. Психолингвистические параметры политического текста. 

Автореф.дис…канд. филол.наук. – М., 2001. – 24 с.; Марьянчик В.А. Аксиологическая структура медиа-

политического текста (лингвостилистический аспект). Дисс…докт. филол. наук. – Архангельск, 2013. – 381 

с. 
38 Zubareva N.S. Siyosiy diskursda frazeologik intensifikatorlarning kognitiv-pragmatik xususiyatlari (ingliz, rus va 

o’zbek tillari misolida). Filol. fan. bo’yicha falsafa dokt. diss. avtoreferati. – T., 2023. – 61 b.; Fayziyeva N.N. 

Siyosiy diskurs evfemizmlarning kommunikativ-pragmatik xususiyatlari (ingliz va o’zbek tillari materiallari 

asosida). Filol. fanlari bo’yicha falsafa dokt.(PhD) diss. avtoreferati. – T., 2023. – 58 b. 
39  Караулов Ю.Н. Русский язык и языковая личность. – М.: Наука, 1987. – 263 с.; Красных В.В. 

Этнопсихолингвистика и лингвокультурология. М.: Гнозис, 2002. – 284 с.; Слышкин Г.Г. От текста к 

символу: лингвокультурные концепты прецедентных текстов в сознании и дискурсе. – М.: Academia, 2000. – 

128 с.; Гудков Д.Б. Теория и практика межкультурной коммуникации. – М.: Гнозис, 2003.- 288 с.; Галиева 
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установить роль и функции прецедентных образований в политическом 

дискурсе с коммуникативно-прагматической точки зрения; 

определить значимость и сущность лингвокультурологической 

информации при функционировании прецедентных высказываний в процессе 

политической коммуникации на немецком и узбекском языках. 

В качестве объекта исследования выбраны образцы контекстов 

использования прецедентных образований в узбеко- и немецкоязычных 

политических дискурсах. 

Предметом исследования являются прагматические и 

лингвокультурологические особенности прецедентных единиц 

политического дискурса в немецком и узбекском языках. 

Методы исследования. В диссертации применены такие общие и 

частные методы исследования, как метод описательного анализа, метод 

идентификации и выборки прецедентных образований, коммуникативно- 

прагматический и кросскультурный анализ. Кроме того, фрагменты 

коммуникативного контекста подвергнуты контекстуальному и 

дискурсологическому анализу. 

Научная новизна исследования заключается в следующем: 

раскрыта сущность таких понятий, как виды дискурса, коммуникативная 

стратегия, речевое влияние, манипуляция, проявляющихся в рамках системы 

речевого общения, имеющих важное значение в рамках лингвистики 

дискурса и способных описать феномены, являющиеся продуктами 

лингвистического мышления; 

посредством характеристики онтолого-эпистемологического содержания 

феномена "прецедентность" определен присущий конкретным языкам 

прагматический и коммуникативный статус прецедентных единиц и 

установлены механизмы их формирования в условиях политического 

дискурса в эксплицитном и имплицитном форматах; 

в функционально-семантическом и лингвостилистическом плане 

усовершенствован метод дифференциации и классификации прецедентных 

структур в политическом дискурсе с точки зрения реализуемых ими 

коммуникативных стратегий; 

доказана особая значимость лингвокультурной информации в 

использовании прецедентных единиц в рамках политического общения на 

немецком и узбекском языках в условиях межкультурной коммуникации в 

силу социопрагматического характера процесса отбора языковых единиц. 

Практические результаты исследования состоят в следующем: 

доказано, что прецедентные структуры, такие как цитаты, крылатые 

выражения, афоризмы, паремии и фразеологизмы, часто используются в 

немецком и узбекском политическом дискурсе с целью усиления речевого 

воздействия на слушателей, побуждения их к последующим действиям; 

усовершенствована и обогащена новыми данными  методологическая и 

теоретическая основа современной лингвистической науки, направленная на 
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описание структуры, содержания, прагматической сущности а также 

лингвокультурологического характера политического дискурса; 

результаты, полученные в ходе исследования коммуникативно-

функциональных особенностей прецедентных единиц и речевых 

конструкций с данными единицами, обоснованы посредством анализа 

конкретных примеров. 

Достоверность результатов исследования подтверждается опорой на 

задействованные в работе теоретические воззрения, методы анализа и данные 

из научных источников, четкой формулировкой цели и задач, выбором 

методов исследования в соответствии с языковым материалом и характером 

научного исследования, релевантностью полученных выводов особенностям 

системы немецкого и узбекского языков, научной обоснованностью этих 

выводов, а также внедрением в практику результатов и рекомендаций, что 

подтверждается компетентными организациями. 

Достоверность результатов исследования подтверждается 

применением подходов, методов, сведений, полученных из научных 

источников, четкостью поставленной задачи, использованием достоверных 

источников, а также тем, что анализ материала позволил сделать выводы с 

учётом характера немецкого и узбекского языков, научно обоснованной 

разработанностью теоретических заключений, внедрением в практику 

выводов и рекомендаций, подтверждением полученных результатов 

полномочными организациями. 

Научная и практическая значимость результатов исследования 

заключается в развитии теории прецедентности и политической лингвистики. 

Кроме того, научная значимость исследования обусловлена возможностью 

применения его результатов для совершенствования теоретических курсов по 

анализу дискурса, сопоставительному языкознанию, прагмалингвистике и 

лингвокультурологии, для подготовки специальных курсов по 

лингвистическим дисциплинам, а также выводы могут быть использованы 

при проведении различных научных исследований. 

Практическая значимость результатов исследования обусловлена тем, 

что они могут быть использованы при обучении специалистов в области 

политической коммуникации. Практический материал может найти 

применение при преподавании сравнительной лингвистики, лингвистики 

текста и прагмалингвистики. Наряду с этим они могут быть использованы 

при составлении учебных программ, пособий, словарей для практического 

обучения немецкому и узбекскому языкам. 

Внедрение результатов исследования. На основе научных результатов 

и практических рекомендаций, полученных в процессе теоретического и 

практического изучения актуализации прецедентных образований в 

политическом тексте немецкого и узбекского языков: 

выводы о сущности таких понятий, как виды дискурса, 

коммуникативная стратегия, речевое влияние, манипуляция, проявляющихся 

в рамках системы речевого общения, имеющих важное значение в рамках 
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лингвистики дискурса и способных описать феномены, являющиеся 

продуктами лингвистического мышления были использованы в рамках 

инновационного проекта были использованы в рамках инновационного 

исследовательского проекта Европейского Союза по программе Erasmus+ 

561624+ERR-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS+CBHE IMEP: 

«Модернизация и интернационализация высшего образования в 

Узбекистане» (справка Самаркандского государственного института 

иностранных языков № 631/02  от 25 марта 2024 г.). В результате расширены 

знания преподавателей и студентов в области языкознания, культуры 

общения и прагматической компетенции, что в свою очередь способствовало 

интернационализации системы образования; 

выводы о прагматическом и коммуникативном статусе прецедентных 

единиц в национальных языках, полученные посредством  характеристики 

онтолого-эпистемологического содержания феномена "прецедентность",  и 

результаты, полученные в процессе изучения механизмов их формирования в 

условиях политического дискурса в эксплицитном и имплицитном форматах 

были использованы в исследовательском проекте Северо-западного 

университета Китайской Народной Республики (Northwest University China) 

„Research on expanding the international influence of Silk Road Culture and 

promoting the sustainable development of heritage tourism“, Programme I – 

Programme of national research development system DL 20220400031 “The Belt 

and Road innovative talent exchange program for foreign experts” (справка 

Северо-западного университета КНР № 710127 от 28 февраля 2024 г.). В 

результате была обогащена база данных об идентификации специфичных 

национальных черт культурного наследия и их систематического описания; 

усовершенствованный метод определения таких коммуникативно-

прагматических функций, как аргументация, убеждение, внушение и 

побуждение к действию посредством прецедентных образований, а также 

дифференциации функций, которые они выполняют в политическом 

дискурсе, с точки зрения коммуникативной стратегии и классификации их на 

прагматические группы был использован в рамках проекта Project № 598340-

EPP-1-2018-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP University Cooperation Framework for 

Knowledge Transfer in Central Asia and China (UNICAC) (справка Узбекского 

Национального университета № 04/11-2603 от 4 апреля 2024 г.). В 

результате, примененный метод поспособствовал обогащению теоретических 

основ таких дисциплин, как «Анализ теста», «Дискурсология», 

«Прагмалингвистика»; 

выводы об особой значимости лингвокультурной информации в 

использовании прецедентных единиц в рамках политического общения на 

немецком и узбекском языках в условиях межкультурной коммуникации в 

силу социопрагматического характера процесса отбора языковых единиц 

были использованы при подготовке сценария информационно-аналитической 

телепрограммы «Sharq va tahlil» (справка Самаркандской областной 

телерадиокомпании № 01-07/59 от 29 марта 2024 г.). В результате материалы, 
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подготовленные для этих телепередач, были улучшены по содержанию и 

обогащены научной информацией, повысился научно-популярный характер 

передачи. Кроме того, информация о прагматических характеристиках 

политического дискурса подготовила почву для более глубокого 

размышления творческого коллектива по теме. 

Апробация результатов исследования. Результаты исследования 

обсуждались на 10 научно-практических конференциях, в том числе 7 

международных и 3 республиканских. 

Опубликованность результатов исследования. По теме исследования 

опубликовано 20 научных работ, в том числе 10 статей в научных изданиях, 

рекомендованных Высшей аттестационной комиссией для публикации 

основных результатов докторских диссертаций, из них 2 научных статьи в 

зарубежных журналах. 

Структура и объём диссертации. Диссертация состоит из введения, 

трёх глав, заключения и списка использованной литературы. Основной объём 

диссертации составляет 128 страницы. 

ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ ДИССЕРТАЦИИ 

Во Введении обоснованы актуальность и необходимость темы 

диссертации, определены цель и задачи исследования, объект, предмет и 

материал исследования, показано соответствие исследования приоритетным 

направлениям развития науки и технологий в Республике Узбекистан, 

изложена научная новизна и практические результаты исследования. 

Обоснована достоверность полученных результатов, раскрыто их 

теоретическое и практическое значение. Приведены сведения о внедрении 

результатов исследования в практику, об апробации, результатах, 

опубликованных работах и структуре диссертации. 

В главе 1 под названием «Теоретические предпосылки изучения 

политического дискурса» рассматривается лингвистический статус 

политического дискурса как особого вида специального языка, определяются 

его особенности и методология анализа, а также изучаются прагматические 

аспекты политического дискурса, среди которых ключевую позицию 

занимает реализация задачи речевого воздействия. 

В современной лингвистике язык изучается в единстве его структуры и 

коммуникативной функции, что предполагает определение основных 

механизмов коммуникации, в которых участвуют языковые единицы, ибо в 

процессе коммуникации каждая языковая единица выполняет определенную 

функцию. Вместе с тем, язык как национально-культурное явление не может 

существовать вне среды функционирования. В связи с этим, особое значение 

имеет изучение особенности его использования в отдельных слоях общества, 

специальных и профессиональных группах. Исследование проблем 

специальной коммуникации выдвигает на первый план задачи, связанные с 

выявлением особенностей рече-коммуникативной деятельности 

представителей той или иной профессии, а также когнитивно-
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прагматических условий организации специально-профессионального 

речевого общения. 

Переход от структурной парадигмы к коммуникативно-функциональной 

способствовал возникновению нового направления, которое получило 

название «Лингвистика специального текста» (Fachtextlinguistik), в рамках 

которой выполняется анализ специальных текстов в их соответствующих 

коммуникативных фреймах.40 Хотя статус данного направления до конца не 

определен, объект его исследования сформулирован как «специальные языки 

– в текстах – и коммуникативных ситуациях и культурной 

обусловленности». 41  К специальным сферам деятельности относятся 

производство, оказание услуг, производственная инфраструктура (транспорт, 

связь и т.д.), сфера политической деятельности и дипломатии. Так 

называемые «языки специальных целей» являются средством общения в 

каждой из указанных сфер. 

Общим признаком всех типов языков для специальных целей является 

наличие в их составе номинативных единиц, которые обозначают 

специфические понятия. Использование аббревиатур наряду с полными 

вариантами, например Организация Объединенных Наций – ООН, и их 

закрепление в языковой норме, а не только в речевой практике – отличие 

лексической системы языков для специальных целей. Еще один 

отличительный признак языков для специальных целей – признак 

унифицированности, доводимой во многих случаях до стандартизации. 

Наличие специфических текстов – непременное условие обособления 

того иного языка для специальных целей. Особенность специального текста 

заключается в наличии в нем компонента, относящего данный текст к 

определенной области профессиональной деятельности. Таким образом, 

специальный язык существует не сам по себе как отдельная подсистема, а 

актуализируется в специальном дискурсе. Специальный дискурс является 

естественным проявлением специального языка.42 

Основными положениями для понимания специального текста 

необходимо считать следующие: 

1) специальные тексты рассматриваются как сложные языковые 

образования, которые определяются взаимоотношением как социальных, 

ситуативных и тематических факторов, так и структурно-формальными 

признаками; 

2) внутренние признаки специальных текстов проявляются в их 

организации на основе принципов семантики, стилистики и синтаксиса; 

                                                           
40 Hoffmann L. Kommunikationsmittel Fachsprachen. – Tübingen: Narr, 1995. – S. 56. 
41 Kalverkämper H. Fachsprache und Fachsprachenforschung//Fachsprachen-Languages for Special Purposes. Ein 

Internationales Handbuch für Fachsprachenforschung und Terminologiewissenschaft. – Berlin: De Gruyter, 1998. – 

S. 50. 
42 Gläser R. Standortbestimmung einer Fachtextlinguistik//Fachsprachliche Textlinguistik. – Berlin, 1995. – S. 3. 
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3) при анализе текстов, имеющих характер специализации, необходимо 

учитывать взаимоотношение адресанта и адресата, предмета общения, а 

также степени специализированности коммуникации.43 

Изучение специального текста, который представляет собой 

многоаспектное явление, требует обращения к методам различных 

лингвистических и нелингвистических наук. В настоящем исследовании 

политический дискурс рассматривается в рамках деятельностного подхода. 

Политический дискурс как многоаспектное и сложное явление 

манифестирует политико-социальное общение и должен быть изучен как 

особый продукт речемыслительной деятельности. 

Политическая речь, как специальный вид речевой деятельности, можно 

рассматривать лишь в тесной взаимосвязи с общим развитием истории 

человеческих отношений и общностей. Это значит, что нельзя рассеивать 

понятие политического дискурса как автономно существующего вида 

речевой деятельности в общей гамме культурной, экономической, 

религиозной, государственной деятельности общества. 

В последние годы в рамках политологии, политической социологии, 

коммуникационных исследований сформировалась новая область социально-

гуманитарных наук - политическая коммуникация. В индивидуальном 

общении информация относится к известным получателям (реципиентам), в 

то время как в массовом общении - к неизвестным.44 Коммуникация, таким 

образом, является центральным механизмом политики. 

Многие проблемы, связанные с природой политического дискурса, 

могут быть полнозначно интерпретированы с точки зрения лингвистической 

прагматики. Исследователи выделяют следующие прагмасемантические 

характеристики политического дискурса: 1) роль говорящего или 

политического субъекта в процессе общения; 2) состав и содержание 

информации; 3) направленность на выполнение определенной 

прагматической установки; 4) оценивание; 5) традиционность; 6) социально-

культурный контекст. 

Конвенциональность играет решающую роль в формировании 

политического дискурса. Такие конвенциональные структуры, как 

фразеологизмы, шаблоны, клише, а также исследуемые в настоящей работе 

прецедентные образования, способствуют проведению определённой 

идеологии. Интертекстуальность также является отличительным признаком 

политического дискурса, в нём воспроизводятся идеологемы, 

социокультурные установки, ценности и т.д. Интертекстуальные включения 

и обращения к прецедентным феноменам характерны для всех видов 

политической коммуникации и выделяются как на формальном, так и 

смысловом уровне. Политический язык для говорящего является основным 

инструментом достижения цели. Поэтому участники политической 

                                                           
43 Baumann K. Integrative Fachtextlinguistik. – Tübingen: Narr, 1992. – S. 10. 
44 Bonfadelli H. Medienwirkungsforschung. Grundlagen und theoretische Perspektiven. 3. Überarbeitete Auflage. - 

Konstanz: UVK, 2004. - S. 22. 
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коммуникации всегда стремятся пользоваться речевыми стратегиями, 

которые отличаются высокой степенью аргументативности. Высокий 

уровень актуализации прецедентных образований в политическом дискурсе 

объясняется именно этим фактором. 

Изучение структурных, семантических и функциональных аспектов 

политического общения требует привлечения новейших методов 

лингвистического анализа. Одним из новых методов анализа языковых 

явлений является дискурсивный анализ. В данный момент дискурсивный 

подход широко применяется в изучении политического текста. 

По мнению исследователей, прагматический эффект политического 

общения проявляется в манипулятивности, которая и становится основным 

целеполагающим свойством политического дискурса. Суть манипулятивного 

характера политической коммуникации заключается в стремлении оказать 

воздействие на адресата, которое часто осуществляется с опорой на 

прецедентные образования, ср.: Uy-joy siyosatida ijtimoiy adolat ustuvor 

boʻlmogʻi kerak. Ayniqsa, xalqimiz uyli-joyli bo‘lishni munosib hayot 

kechirishning asosiy shartlaridan deb biladi. "Uyi borning o’yi boʻlmaydi", "Uy - 

vatan ichra vatan", „Oʻz uyim - oʻlan toʻshagim“ singari maqollari, naqllar 

jamiyatimizga shu qadar singib ketganki, hali murgʻak oʻgʻliga ezgu niyat bilan 

imorat solish uchun terak ekishdek odatlarimiz zamonlar oʻzgarsa-da, unutilgani 

yoʻq. (Zarafshon, 2023, 12-iyun). В данном дискурсивном отрывке скрыто 

намерение автора убедить избирателей в перспективности программы 

кандидата. В совершении такого манипулятивного действия способствует 

использование отдельных паремиологических единиц: "Uyi borning o’yi 

boʻlmaydi", "Uy - vatan ichra vatan", „Oʻz uyim - oʻlan toʻshagim“. 

В плане эффективности воздействия выделяют основное и 

вспомогательное воздействия. Если основное воздействие направлено на 

реализацию намерения побуждения, то функция вспомогательного 

воздействия заключается в организации диалогового взаимодействия, 

необходимого для достижения прагматической задачи, например, создания 

особой атмосферы общения. Полагаем, что аргументация побудительного 

речевого акта также входит в разряд вспомогательных воздействий. Ср.: „Wir 

alle sind uns, glaube ich, einig, dass das Steuersystem ergiebig sein soll, damit der 

Staat seine Aufgaben erfüllen kann. Es soll zudem einfach und gerecht sein. Aber 

es muss auch fair sein. Ein Steuersystem ist dann fair, wenn jeder, dem das Gesetz 

die Last der Steuerzahlung auferlegt, seine Steuern tatsachlich zählt“. (Ralph 

Brinkhaus (CDU/CSU), Deutscher Bundestag, 06.11.2014). 

Основное воздействие имеет целью реализацию побуждения. При этом 

использование местоимения wir alle подталкивает адресата к соглашению. 

Вспомогательное воздействие направлено на создание эмоциональной 

ситуации, целью которой является проявление у слушающего тех или иных 

эмоций, чему способствует обращение к форме субъективной модальности 

ich glaube, который снижает категоричность высказывания. 
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Коммуникативно-прагматическое отношение адресата к сообщению 

политика зависит в значительной степени от выбора иллокутивных типов 

высказываний. В политическом дискурсе логическая структура убеждения 

может сочетаться обычно с такими иллокутивными действиями, как просьба, 

предложение, совет и др. Эти речевые акты могут быть выражены как 

эксплицитно, так и имплицитно. В структуре дискурсов, предназначенных 

для выражения семантики убеждения, доминируют репрезентативные акты, 

ср.: Je strittiger der Dialog ist, der im Petersburger Dialog stattfindet, je mehr 

Diskussionen es gibt und je breiter die Gesellschaft, auch die russische, darin 

repräsentiert ist, umso höher schlägt sein Herz und umso froher ist er (Dr. Angela 

Merkel, Bulletin der Bundesregierung, 2. März 2010). 

В целом, политический дискурс определяется как сложное 

коммуникативное пространство, средством которого является политический 

язык, в рамках которого существует язык политика, отражающий как 

политическую действительность, так и речевые способности участников 

политического общения. 

В процессе политического общения говорящие осуществляют речевое 

воздействие на слушателя посредством таких речевых действий, как 

убеждение, информирование, наставление, совет, предупреждение и других 

специальных социальных тактик, в которых преследуется цель оказать 

влияние на взгляды и убеждения адресатов. 

Глава II «Реализация интертекстуальных отношений в 

политическом дискурсе» обращается к изучению феномена 

интертекстуальности и прецедентных высказываний как ее составляющих в 

пространстве политического дискурса. Так, в частности, рассматривается 

взаимоотношение феноменов интертекстуальности и интердискурсивности, 

подробно изучается понятие прецедентности и  языковые формы ее 

реализации, а также соотносятся такие явления как прецедентный текст и 

политический дискурс. 

Ученые-постмодернисты наряду с понятием «интертекст» также 

употребляют термин «интердискурс». По определению постмодернистов, 

интердискурс – «понятие, предложенное в контексте современных аналитик 

дискурса, в содержание которого фиксируется феномен конструирования 

семантических значимой дискурсивной целостности посредством 

интериоризации исходно внешних по отношению к ней дискурсивных 

элементов». 45  Иначе говоря, определенный дискурс или его фрагмент, 

включенный в состав другого, рассматривается как интердискурс. 

Исследователи склонны рассматривать интертекстуальность в качестве 

основного или категориального признака текстовых образований. 

Определение выделенных признаков в качестве категориальных связано с 

обязательным наличием данных показателей для всех текстов. 

В рамках когнитивно-дискурсивной парадигмы понятие 

интертекстуальности тесно взаимодействует с понятием 

                                                           
45 Постмодернизм: Энциклопедия. – М.: Интерпресссервис, 2001. – С. 336. 
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интердискурсивность. В настоящий момент языковеды предлагают формулу 

«дискурс = речь + текст», где дискурс является родовым, а текст – видовым 

понятием. 46  При употреблении термина «дискурс» как родового по 

отношению к терминам «текст», «диалог», текст рассматривается как 

продукт дискурсивной деятельности. 47   При этом, интерактивность, 

адресатность, интенциальность, ситуативность, аксиологичность, 

процессуальность несомненно являются основными характеристиками 

дискурса. 48  Исходя из этих характеристик, явление интердискурса можно 

интерпретировать как речевое образование, в котором обнаруживаются 

следы других текстов. 

Интердискурсивные связи особенно сильно развиты в политическом, 

религиозном, историческом и других видах гуманитарных сферах общения. 

Так, например, поражение в политической борьбе в немецкоязычном 

журнале „Stern“ получило название «Ватерлоо», ср.: Der gescheiterte Gipfel 

(in Brüssel) gilt als „Waterloo“ Europas. Nach dem Waterloo kommt der 

„Lagerkampf“ (Stern, 19.06.2005). 

Дискурс является по своей сути культурологически маркированным 

образованием, что и проявляется в селекции лингвистических средств. Текст 

является отражением культурного пространства, в нем реализуются 

имеющиеся в лингвокультурном сообществе установки и требования к 

производству речи. 

Явление прецендентности последние годы стал объектом пристального 

внимания лингвистов. Проблемой прецендентности занимается большая 

группа ученых: Ю.Н. Караулов, Ю.А. Сорокин, В.В. Красных, Д.Б. Гудков, 

Д.У. Ашурова, М.Р. Галиева и другие. Подобный интерес к изучению 

интердискурсивных явлений имеет глубокие историко - культурные корни. 

Явление, которое сейчас называется прецедентностью, существует в любом 

национальном языке и является характерной чертой представителей 

различных лингвокультурных социумов. 

Прецендентность сопровождает любой фрагмент коммуникации и 

выступает предпосылкой успешного общения, её можно отнести к 

универсалиям. Впервые термин «прецедентный текст» ввел в обиход Ю.Н. 

Караулов. По его мнению, прецедентными являются «тексты, а) значимые 

для той или иной личности в познавательном и эмоциональном отношениях; 

б) имеющие сверхличностный характер; в) такие обращения, к которым 

возобновляется неоднократно в дискурсе данной языковой личности».49 

Н.А. Немирова, которая изучала прецедентность в политическом тексте, 

полагает, что данный феномен отражает этнокультурные особенности в 

оценке исторических фактов и лиц, мифологии, памятников искусства, 
                                                           
46 Богданов В.В. Текст и текстовое общение. – СПб.: Изд-во СПб-го у-та, 1993. – С. 5. 
47 Макаров М.Л. Основы теории дискурса. – М.: Гнозис, 2003. – С. 90. 
48 Кубрякова Е.С. Язык и знание. – М.: Языки славянской культуры, 2004. – С. 528; Карасик В.И. Языковой 

круг: личность, концепты, дискурс. – Волгоград: Перемена, 2002. - С. 272; Нормурадова Н.З. Инглиз бадий 

дискурсида антропоцентризмнинг вербал экспликацияси. Филол. фан. докт…. дисс. автореф. – Т., 2020.- Б. 

17. 
49 Караулов Ю.Н. Русский язык и языковая личность. – М.: Наука, 1987. – С. 216. 
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литературы и фольклора.50 В.В. Красных разделяет прецедентные феномены 

на универсальные и национальные. Если универсально-прецедентные 

явления известны любому представителю человечества, национально-

прецедентные известны представителю той или иной лингвокультуры. 51 

Кроме того, в отдельную группу можно выделить так называемые «социумно 

прецедентные феномены», могут быть не связаны с национальной культурой, 

но они имеют место в коллективном когнитивном пространстве 

определенного социума. 

Любой представитель определенного социума должен быть знаком с 

социумно-прецедентным феноменом. Так, например, текст Библии является 

прецедентным для любого христианского социума. М.Р. Галиева  считает, 

что прецедентные тексты мифолого-религиозного происхождения 

общеизвестны и легенды о сотворении мира и человека, ситуации 

братоубийства Каина и Авеля, изгнание из рая Адама и Евы, сказания о 

жизни различных пророков, например, Аврааме (Иброхим), Моисее (Муса), 

Иосифе (Юсуф), Данииле (Дониер), Иове (Аюб), Мухаммаде и др., по 

степени известности являются универсально-прецедентными. 52 

Прецедентные единицы, изъятые из религиозных источников, особенно часто 

встречаются в художественной литературе, но публицистическая и 

политическая речь в этом отношении не составляет исключение. 

В сознании языковой личности содержатся знания различного вида: 

индивидуальные, национально-культурные, социально-групповые, 

универсальные и т.п. Говорящий человек имеет возможность обращаться к 

этим знаниям достаточно свободно. Эти виды знания способствуют 

формированию отдельных когнитивных структур, которые актуализируются 

в речи различными языковыми средствами. В любом виде языкового 

общения говорящий обращается к прецедентным единицам для достижения 

намеченной коммуникативной задачи, иначе говоря, прагматичной 

целеустановки. Прецедентные единицы в процессе профессионального 

общения способствуют выполнению специальной задачи. 

Политический дискурс характеризуется признаком 

институциональности, как разновидности общения, в процессе которого 

люди коммуницируют в соответствии с социальными нормами, принятыми в 

обществе. В разряд таких средств входят и прецедентные единицы, которые 

могут выполнить различные прагматические функции. 

Формально-языковая сторона политического дискурса во многом 

связана с его интертекстуальными или интердискурсивными отношениями. 

Отношения между разными текстами в рамках коммуникативного процесса 

Ю. Клайн в своё время называл Text-Text-Relationen („отношения между 
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текстами“). Эти отношения были затем рассмотрены как 

интертекстуальность типов текстов.53 

По определению, прецедентный текст, как и сложный семиотический 

знак, обладает свойством повторяемости и стереотипности, обращение к 

нему в процессе коммуникации во многом связаны через символы и образы, 

носителями которых являются определённые речевые произведения. Такими 

свойствами обладают: сказки, мифы, былины, легенды и образцы 

художественной литературы, а также мифолого-религиозные произведения. 

Одним из основных способов ссылки на прецедентный текст является 

цитирование. В соответствии с концепцией „Textverstehen“  („чтение по 

следам“) следует признать существенную роль цитаты в политическом 

дискурсе, ибо цитата, как и другие прецедентные единицы, занимает особое 

место в формировании когнитивно-дискурсивной компетенции политиков, 

ср.: Машҳур хитой файласуфи Сунь Цзининг ҳикматли бир гапи бор: 

“Солиқларни хаддан зиёд кучайтириш турли талон-тарожликни келтириб 

чиқаради, душманларнинг бойишига хизмат қилади, оқибатда, давлат 

инқирозга учрайди” (Ш. Мирзиёев. Нияти улуғ халқнинг иши ... 2019:67);  

Wenn man nicht so genau weiß, worüber man reden soll, redet man über alles, was 

einem gerade durch den Kopf geht. … Es hat mich aber an einen Spruch von 

Hölderlin erinnert, der da lautet: „Es tönt hohl im innersten Hain.“ Das war 

meine Erfahrung bei Ihrer Rede, Herr Kollege (Prof. Dr. Matthias Zimmer, 

Plenarsitzung im Deutschen Bundestag am 30.11.2018, 

https://opendiscourse.de/plenarsitzungen/19-69). 

Как видно, наиболее распространённым типом цитат в политическом 

дискурсе является целостное высказывание, которое способно передать 

относительно завершённую мысль. Однако цитаты - это не всегда дословная 

выдержка из какого-либо текста, она может иметь вид пересказа чужих слов, 

ср.: а) Чиндан ҳам, бугун Янги Ўзбекистон, Учинчи Ренессанс деган иборалар 

ғоя эмас, балки аниқ мақсадга айланиб бормоқда. Президентимиз Шавкат 

Мирзиёевнинг таъбири билан айтганда, бу борада буюк аждодларимизнинг 

бетакрор ва ноёб мероси биз учун доимий ҳаракатдаги ҳаётий дарстурга 

айланиши керак. (Раҳматов, Зарипов 2021:8-9); Ohne Freiheit keine Kunst: Das 

Zitat stammt von Albert Camus ... Der französische Autor und Philosoph hat sich 

vielmehr in seinem gesamten künstlerischen und essayistischen Werk Gedanken 

über ideologische Begrenzungen gemacht, darüber, was die Künstler in ihrem 

Schaffen gängelt, ihre Phantasie und Kreativität lähmt. Die Kunst, schrieb er, lebt 

nur von den Beschränkungen, die sie sich selbst auferlegt (Wolfgang Schäuble, 

Festrede …. 18.06.2021). 

Как известно, основная функция политической речи направлена на 

формирование общественного мнения на определенную ситуацию в жизни 

общества. Для этого говорящий или пишущий субъект должен найти 

доказательную основу высказанному. Цитата любого вида способствует 

                                                           
53  Klein J. Textsorten im Bereich politischer Institutionen//Text und Gesprächlinguistik. Ein internationales 

Handbuch zeitgenössischer Forschung. Bd. 16.- Berlin: de Gruyter, 2000. – 884 S. 

https://opendiscourse.de/plenarsitzungen/19-69
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реализации стратегии аргументации, при этом преследуется цель доказать 

объективность информации, а также подчеркнуть точность приводимых 

фактов. Указанием на источник фактов говорящие стараются подтвердить 

свою мысль. 

Источники ссылок могут быть разными. Исследователи, как правило, 

выделяют отдельные типы источников: индивидуальное лицо, отдельный 

коллектив (обобщённо-отвлечённый) и нормативный документ, ср.: 

Конституция мустақил Ўзбекистоннинг расмий “ташриф” қоғозига 

айланди. У дунё сиёсий харитасида янги демократик давлат - Ўзбекистон 

Республикасининг Президенти айтганидек, “Ҳеч бир давлат ўзининг Асосий 

Қонунида давлат ва жамият қурилиши тамойилларини, фуқароларнинг 

ҳуқуқ ва эркинликларини, жамият тараққиетининг иқтисодий асослари ва 

стратегик йуналишларини мустаҳкамламасдан туриб, ҳақиқий суверен 

давлат бўла олмайди” (Саидов 2012:9); „Es schmerzt mich, die Welt in diesem 

Zustand zu sehen. Aber nichts dagegen zu tun, es nicht zu versuchen, wäre 

verwerflich“. Das sind die Worte des letzten überlebenden Chefanklägers der 

Nürnberger Prozesse, Benjamin Ferencz, der im April im Alter von 103 Jahren 

verstorben ist. Sein ganzes Leben lang trat er dafür ein, den Opfern grausamster 

Verbrechen Gerechtigkeit widerfahren zu lassen und eine Welt auf der Grundlage 

der Macht des Rechts zu bauen (Annalena Baerbock, Rede von Außenministerin ... 

18.07.2023). 

Вышеприведённые цитаты представляют собой обращение к 

авторитетному мнению с указанием источника-лица, при этом упоминается 

имя автора и его должность. 

Источник может носить обобщенный характер, в частности, когда 

говорящему политику важны мнения не отдельных лиц, а отношения 

социума к происходящим событиям. Такие цитаты порой звучат наиболее 

убедительными и авторитетными. Сравните следующие отрывки: 

Ҳаммамиз яхши тушунамизки, бу мақсадга етиш учун тинимсиз меҳнат 

қилиш керак, улкан ғоя ва мақсадлар билан яшаш, ҳеч қачон тўхтамаслик 

керак. Чунки донишмандлар айтганидек, 

“Тўхтаганнинг - ўтиргиси келади. 

Ўтирганнинг ётгиси келади. 

Ётганнинг эса - ухлагиси келади”. 

Шу сабабли, доимо ҳаракатда бўлиш керак. (Ш. Мирзиёев. Инсон 

қадри. ... 2022:95). 

… Schon die alten Griechen wussten, dass „man die Zukunft nicht 

voraussagen, aber auf sie vorbereitet sein kann“. Deshalb glaube ich, dass dieser 

Kongress an der richtigen Stelle und am richtigen Platz ist. (Dr. Angela Merkel, 

Rede von Bundeskanzlerin auf dem Kongress des Stifterverbandes für die 

Deutsche Wissenschaft. - Berlin, 18. Mai 2009.) 

Ссылка на нормативно-законодательный документ объясняется тем, что 

политический деятель не просто даёт отсылку к данному документу, но и 

часто цитирует его для того, чтобы убедить слушающего в сказанном, ср.: 
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Oliy Majlisning inson huquqlari boʻyicha vakili Ombudsman to‘grisidagi 

qonunning 1-moddasida ko‘ra, Ombudsmanning qonun hujjatlarini 

takomillashtirishga koʻmaklashish bo‘yicha vazifalari qonun hujjatlari 

loyihalarining inson huquqlari sohasidagi xalqaro standartlarga muvofiqligini 

oʻrganish natijasida amalga oshiriladi (Кўчимов 2012:43); Wie schaffen wir es, 

dass das Ziel der Globalisierung endlich Gerechtigkeit für alle und nicht nur 

Reichtum für wenige wird? Eine Antwort darauf, wie wir diese Trendwende 

erreichen können, gibt ein Bericht von der internationalen Nord-Süd-Kommission 

an den Generalsekretär der Vereinten Nationen. Darin heißt es: „Wir dürfen uns 

nicht beschränken auf die „klassischen Fragen nach Krieg und Frieden. Sondern 

wir müssen daran arbeiten, wie man den Hunger in der Welt besiegt, wie man das 

Massenelend überwindet und die herausfordernden Ungleichheiten in den 

Lebensbedingungen zwischen Reichen und Armen“ (Sigmar Gabriel, Rede bei der 

72. Generalversammlung der Vereinten Nationen, 21.09.2017). 

В приведённых цитатах видно, что ссылка на нормативные документы 

дает авторам возможность подтвердить свой авторитет. Цитирование 

законодательных актов достаточно распространено в политическом дискурсе, 

ибо данный источник считается наиболее авторитетным. 

В процессе политической коммуникации в качестве источника 

авторитетного мнения в качестве цитаты не редко используются также и 

религиозные тексты - Коран и Библия для узбекских и немецких 

политических деятелей соответственно. 

Признак интертекстуальности появляется в случае намеренного 

употребления отдельных средств, которые способствуют подчёркиванию 

определённых связей между разными текстами. Интертекстуальные связи 

обычно имеют специальные маркеры, в роли которых часто участвуют 

заголовки, эпиграф, цитата, фразеологизмы, крылатые слова, афоризмы и 

другие явления. 

Глава III «Актуализация прецедентных образований с устойчивой 

структурой в политическом дискурсе» содержит анализ особенностей 

употребления в политическом дискурсе таких прецедентных высказываний, 

как крылатые слова, пословицы и фразеологические единицы. 

Для оказания речевого и ментального воздействия в процессе 

политического общения обычно используются различные устойчивые 

образования, стереотипизированные сочетания, эмоционально-оценочные 

единицы, принадлежащие различным уровням языка, неологизмы, а также 

метафорические образования. Все эти единицы могут исполнять роль 

прецедентных образований, среди которых особую роль отводят 

стереотипизированным образованиям, в число которых входят так 

называемые «крылатые выражения» или «крылатые слова». Они дают 

возможность ярко и сжато выразить мысль, метко и кратко охарактеризовать 

явления, ситуацию, отношения. Крылатые выражения - это высказанные 

впервые определённым историческим лицом (писатель, учёный, 

политический деятель и др.) устойчивые выражения. 
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В словарях, изданных в Германии, можно обнаружить множество 

крылатых выражений, которые для среднего носителя немецкого языка 

утратили печать «авторства». Сравните: auf Sand bauen - строить на песке, mit 

Füßen treten - попирать ногами, wie ein Mann - как один человек, Öl ins Feuer 

gießen - подливать масло в огонь, и др. 

По нашешим наблюдениям, значимость этих крылатых единиц не 

велика. Они употребляются в основном в художественной речи, тогда как в 

политическом дискурсе подобные прецедентные имена встречаются 

довольно редко, ср.: Farzandlarimizning qobiliyatini roʻyobga chiqarishga 

bolalikdan eʼtibor berib, ularning kamoloti uchun barcha imkoniyatlarimizni 

safarbar etsak, yurtimizdan yana ko’plab Beruniylar, Ibn Sinolar, Ulug’beklar 

yetishib chiqadi. Men bunga ishonaman (Sh. Mirziyoyev. Niyati ulug’ xalqning 

ishi ham ulug’, hayoti yorugʻ va kelajagi farovon boʻladi. T., 2019:76); Die 

Harvard-Studentin gilt als Genie und wird als der „neue Einstein“ gefeiert — und 

das in ihrem jungen Alter (Business Insider, 2018); 

Прецедентные имена, к которым обращаются политики, обычно 

являются индивидуальными именами, связанными или с определенным 

широко известным текстом или ситуацией, эти имена часто выступают в 

качестве имени-символа.54 При этом, нельзя забывать того, что прецедентные 

имена образуют лингвокультурологическую категорию и они очень часто 

дают представление о принадлежности говорящего лица к определённой 

лингвокультуре. Афоризмы по своим структурным, функционально-

семантическим показателям полностью отвечают этим критериям и поэтому 

их можно включить в отдельную группу крылатых выражений. 

Афоризм привлекателен для читателя новизной и неожиданностью 

высказывания, отточенностью формы. Внезапный поворот мысли, 

неожиданность афоризма в языке основывается на принципах выдвижения, к 

числу которых относятся: эквивалентность, контраст, повтор, конвергенция, 

обманутое ожидание. При этом афоризм обладает и эстетической ценностью, 

ср.: Biz oddiy bir haqiqatdan kelib chiqmoqdamiz: xalq boy boʻlsa, davlat ham 

boy, jamiyat ham boy va qudratli boʻladi (O‘zbekiston ovozi, 2016, yanvar); 

Vielmehr möchte ich mit einem weiteren Konfuzius-Zitat schließen, das auch passt, 

weil Sie, lieber Herr Mutlu, auch von Wegen gesprochen haben. Konfuzius sagt 

nämlich: „Wenn du siehst, dass dein Ziel noch fern ist, dann fang an, dich auf den 

Weg zu machen.“ Meine Damen und Herren, CDU/CSU und SPD sind bereits auf 

dem Weg (Sven Volmering, Redebeitrag. … 02.10.2015). 

Говорящий для убеждения слушателя в важности своих мыслей 

обращается к высказываниям других государственных деятелей и политиков. 

Использование афоризмов подобным образом способствует повышению 

прагматической эффективности сообщаемой информации. 

По определению В.Богданова, в процессе использования языка 

коммуниканты, кроме языковых средств, обращают внимание на принятые в 

                                                           
54 Гудков Д.Б. Теория и практика межкультурной коммуникации. – М.: Гнозис, 2003.- С. 108. 
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отдельном социуме конвенции и этические нормы поведения. 55  Всё это 

говорит о том, что правильное использование языка включает в себя 

лингвокультурологические особенности речевого поведения. Например: 

Barchamizga maʼlumki, islohotlarimiz natijalari bo’layotgan oʻzgarishlar va 

aholining kayfiyati, avvalo, mahallada seziladi. Shu maʼnoda, “Mahalla - 

jamiyatimizning yorug’ yuzi va vijdoni koʻzgusi”, desak, to’g’ri boladi (Sh. 

Mirziyoyev. Yangi O’zbekiston taraqqiyoti strategiyasi, 2022:91). 

Употреблённые в выступлениях Президента Республики Узбекистан Ш. 

Мирзиёева крылатое выражение “Mahalla - jamiyatimizning yorug’ yuzi va 

vijdoni koʻzgusi” несомненно, обладают сентенциональным характером, а 

также требуют определенного лингвокультурологического контекста. 

Политический дискурс, несомненно, - лингвокультурологическая 

категория. Так, в речи немецких политических деятелей встречаются 

крылатые выражения (в том числе и афоризмы), которые носят негативную 

окраску и могут обидеть, даже иногда оскорбить собеседника, ср.: Die CDU 

steht am Ende des Jahres 2004 ungleich schlechter da als zu Jahresbeginn. Das 

hat auch damit zu tun, daß die starken Männer in der CDU – also die Kochs, 

Wulffs, Müllers, Merzens und Schäubles sich weitgehend zurückgelehnt und 

beobachtet haben, wie ihre Anführerin sich schlägt (Berliner Zeitung, 23.12.2004). 

Использованные в этих отрывках риторические приёмы, языковые 

структуры и формулы соотносимы с определённым интенциональным, 

эмоциональным состоянием говорящего. Эти формулы часто являются 

уникальными для лингвокультурной традиции. Главное - далеко не всегда 

подобные риторические приёмы и формулы одного языка имеют 

соответствие в другом языке. Так, для узбекской политической 

коммуникации характерны признаки доброжелательности, спокойствия. В 

этом случае общение происходит в духе взаимопонимания и 

взаимоуважения. 

Особое место среди прецедентных высказываний занимают пословицы и 

поговорки. Пословичные образования больше всего встречаются в 

каждодневном общении людей и литературно обработанных текстах 

разговорной речи, чем в институциональных видах дискурса. Пословицы 

появляются в самых важных позициях дискурса, когда подводятся итоги 

сообщаемой информации. В этом случае они выполняют оценочную 

функцию, например: Qo’pol qilib aytganda, “Bersang – yeyman, ursang 

oʻlayman” qadimda davlat tomonidan beriladigan yordam imidjida kun oʻtkazish 

kayfiyatida yashayotganlar oramizda topiladi. Xo’sh, bunday sharoitda bu toifa 

insonlarning hayotiy qarashlarini, maqsadlarini oʻzgartirish, ijtimoiy faollini 

uyg’otish davlat va jamiyat uchun qoni foyda-ku! Qolaversa, qoʻl bilan berganga 

qush toʻymas, deydilar (Xalq so’zi, 2023, 7 iyun); Meine Damen und Herren, ich 

kenne ein afrikanisches Sprichwort, das für unsere gemeinsamen Gespräche über 

Demographie gut passt. Es lautet: "Die beste Zeit, einen Baum zu pflanzen, war 
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vor zwanzig Jahren. Die zweitbeste Zeit ist jetzt." (Horst Köhler, Rede von 

Bundespräsident bei der Konferenz ... 6. Dezember 2005). 

Провербиальные обороты могут иногда занимать инициальную позицию 

и в этом случае они выполняют функцию выдвижения основного содержания 

высказываемой мысли. В этом случае пословицы, будучи прецедентным 

образованием, способствуют восприятию важной части имплицитной 

информации. 

Прецедентные образования, в том числе и паремии, способствуют 

выражению вариантов побудительности, которые, в свою очередь, 

различаются между собой разной степенью категоричности и интенсивности, 

а также разной степенью эмоциональной окрашенности. 

Пословицы различаются по достижению прагматического эффекта и 

возможностью воздействия на адресата. В пословицах также реализуется 

установка идейно-эстетического воздействия. Однако прагматические 

установки в зависимости от коммуникативно-социальной ситуации могут 

меняться, и эффект речевого общения также может получить разнообразный 

характер, ср.: Xalqimizning “Bilagi zoʻr birni yengadi, bilimli zoʻr - mingni” 

degan maqolida chuqur maʼno bor. Shu nuqtai-nazardan, Qurolli Kuchlarimizni 

modernizatsiya qilish, xususan, harbay taʼlim sohasiga zamonaviy bilim, ilgʻor 

xorijiy tajribalar, axborot-kommunikatsiya texnologiyalarini keng joriy etish 

boʻyicha boshlagan ishlarimizni yangi bosqichga koʻtarishimiz zarur (Sh. 

Mirziyoyev. Niyati ulug’, xalqning ishi ham ulug’… 2019: 373). 

Пословицы, имея статус прецедентного образования, выполняют роль 

средства социально-коммуникативного взаимодействия. Текст пословицы, с 

одной стороны, отражает концептуальное содержание действительности, с 

другой - презентирует намерение говорящего оказать воздействие на 

слушателя, что и формирует прагматическую установку политического 

дискурса. 

Политический дискурс также насыщен фразеологизмами, которые 

используются для воздействия на общественное сознание. При 

использовании фразеологических единиц в политическом дискурсе, во-

первых, формируется положительный или отрицательный взгляд на события, 

во-вторых, наглядно выражается авторская позиция при оценке явления, в-

третьих, устанавливается контакт, идет сближение с народом. 56  Всё это 

доказывает необходимость изучения проблемы функционирования 

фразеологизмов в политическом дискурсе и обращение при этом к методике 

прагматико-культурологического анализа. 

Фразеологические функции носят как информативно-номинативный, так 

и прагматико-коммуникативный характер. Именно последняя функция 

является наиболее важной для фразеологической единицы. Нам думается, что 

к разряду прагматических функций фразеологических выражений следует 

                                                           
56 Zubareva N.S. Siyosiy diskursda frazeologik intensifikatorlarning kognitiv-pragmatik xususiyatlari (ingliz, rus va 

o’zbek tillari misolida). Filol. fan. bo’yicha falsafa dokt. diss. avtoreferati. – T., 2023. – 61 b. 
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отнести фатическую и функцию эмоционального побуждения, 

формирования, аргументации, эстетического воздействия и др. 

В эмоционально-оценочной функции устойчивых языковых единиц 

реализуется отношение субъекта к чему-либо,  что особо значимо для 

политического дискурса, ср.: 

Bizning maqsadimiz - birgalikdagi mehnatimiz bilan Yangi O‘zbekistonda har 

tomonlama rivojlangan, obod va farovon Yangi Qoraqalpogʻistonni bunyod 

etishdir. Asrlar davomida et va tirnoq kabi bir boʻlib ketgan xalqlarimiz doʻstligini 

hech qanday kuch taʼsir koʻrsata olmaydi. Chunki bizning otmishimiz bir, 

bugunimiz kelajagimiz ham bir (Yangi O‘zbekiston, 2022, 21-dekabr); 

“… in dieses Wespennest will die Bundeskanzlerin nicht stechen…” («Die 

Zeit», 2017.08.03). 

Речевая коммуникация, протекающая в рамках политического дискурса, 

характеризуется доминирующей функцией оказания воздействия и 

убеждения. Фразеологизмы способствует усилению аргументативной силы 

речевого образования, выделению значимых элементов информации. 

Регулярность аргументативной функции фразеологизмов в политическом 

дискурсе, при которой фраземы используются в качестве обоснования и 

доказательства своей позиции, следует объяснить их общеизвестностью. 

Shu ishlarimizning davomi sifatida Qarshi davlat universiteti qoshidagi Abu 

Muin Nasafiy nomidagi Ilmiy markaz tashkil etsak, allomalarimiz merosini 

xalqimizga, yoshlarimizga keng tanitishga yana bir muhim qadam qoʻygan 

bo‘lamiz. (Sh. Mirziyoyev. Inson qadri, uning huquq va erkinliklari… :236); 

Herr Erler ruft dazwischen. Das ist derjenige, der am Montag gesagt hat: Am 

Freitag wird die Koalition durch ein Fegefeuer gehen. - Ich erkläre Ihnen das mit 

dem Fegefeuer gern einmal. Durch das Fegefeuer geht man nur, wenn man vorher 

heftig gesündigt hat, Herr Kollege. So ist das! (Dr. Guido Westerwelle, Rede vom 

16.11.2001, http://documentarchiv.de/brd/2001/rede_westerwelle_1116.html ). 

При осуществлении аргументации определёнными рациональными 

методами, она имеет то или иное следствие, которое очень часто имеет вид 

резюме. Поэтому можно предположить, что аргументирующая функция 

фразеологической единицы сближается с её резюмирующей функцией, ибо 

фразеологизм по-своему содержанию представляет собой "краткое резюме 

предыдущего высказывания".57 Ср.: 

Shavkat Mirziyoyev 10 kun ichida ikki nafar vazir hamda bir qancha vazir 

oʻrinbosarlari ishdan boʻshatilganiga toʻxtaldi. Qolaversa, davlat rahbari ikki 

nafar bosh vazir oʻrinbosarlarining "oxirgi hayfsan bilan zo’rg’a ishda qolganini" 

aytdi. "Aravani tortmasa, ketishi kerak", - dedi Prezident. “Nimaga aravani 

tortmasa ketishi kerak? Aravani tortish uchun mahalliy hokimiyat idoralari fidoiy 

bo’lishi kerak. Ularga nisbatan mahalla raisi 10 karra bo’lishi kerak”, deya 

taʼkidladi Shavkat Mirziyoyev (Gazeta uz, 2021). 

Der Kollege Herdt von Ihnen hat diese oder letzte Woche im 

Menschenrechtsausschuss gesagt, die Bundesregierung müsse den 

                                                           
57 Кунин А.В. Курс фразеологии современного английского языка. – Москва, Дубна, 2005. – С. 138. 

http://documentarchiv.de/brd/2001/rede_westerwelle_1116.html
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Demonstrierenden in Belarus auf den Zahn fühlen, wer hinter ihnen stecke – als 

ginge es nicht um Menschenrechte (Omid Nouripour (Grüne), 18.09.2020 - 

https://opendiscourse.de/volltextsuche). 

По нашим наблюдениям, текстообразующая функция фразеологизмов, в 

которой проявляются их функционально-прагматический потенциал, 

реализуется и в условиях политического общения. Так, например, в 

высказываниях “Deutschland hat eine lange Tradition als Land der Erfinder, 

aber Deutschland darf die Hände nicht in den Schloss legen; der Staat sollte sich 

Mühe geben, den Bürgern deutlich zu machen, dass ihm von seiner 

Mehranstrengen ein signifikanter Teil bleibt” используются фразеологические 

образования „die Hände in den Schloss legen” (сидеть сложа руки, 

бездельничать) и “sich Mühe geben” (стараться). Эти устойчивые сочетания 

на основе антонимичности по семантике способствуют объединению 

высказываний в составе одного текста. 

При выполнении функции интенсификатора фразеологические единицы 

способствуют реализации главной прагматической установки политического 

дискурса, а именно “оказания целенаправленного воздействия на массовое 

сознание, в корреляции с когнитивными структурами представления 

знаний”, 58  ср.: Barchamizga maʼlumki, islohotlarimiz natijalari, boʻlayotgan 

oʻzgarishlar va aholining kayfiyatini, avvalo, mahallada seziladi. Shu maʼnoda, 

“Mahalla - jamiyatimizning yorugʻ yuzi va vijdoni koʻzgusi”, desak, toʻgʻri 

boʻladi. Shuning uchun barcha darajadagi rahbarlar pastga tushib, o’z sohasi 

bo’yicha mahallalardagi muammolarni oʻrganishi va ularga yechim topishi, 

natijani taʼminlashi shart (Sh. Mirziyoyev. Yangi O’zbekiston taraqqiyot 

strategiyasi, 2022: 91). Употребление фразеологического интенсификатора 

“pastga tushmoq” в этом высказывании позволяет повысить их 

прагматический эффект и оказать воздействие на аудиторию. 

Фразеологическая компетенция является важным компонентом 

политической деятельности. Она способствует формированию политика как 

языковой личности, который выступает как носитель индивидуальных 

речевых характеристик, так и идеальный тип институциональной личности. 

Вместе с тем, речевые действия политика во фразеологической форме 

отражают признаки, характерные для данной лингвокультуры. 

Таким образом, среди наиболее часто используемых языковых средств 

для оказания воздействия в политическом дискурсе особое место занимают 

устойчивые сочетания, стереотипизированные образования, эмоционально-

экспрессивные единицы и т.п. Среди этих единиц значительную роль отводят 

метафоричным образованиям, крылатым выражениям, афоризмам, 

пословицам, фразеологизмам, которые могут исполнять роль прецедентных 

образований. 

                                                           
58 Zubareva N.S. Siyosiy diskursda frazeologik intensifikatorlarning kognitiv-pragmatik xususiyatlari (ingliz, rus va 

o’zbek tillari misolida). Filol. fan. bo’yicha falsafa dokt. diss. avtoreferati. – T., 2023. – B. 34. 

https://opendiscourse.de/volltextsuche
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ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

1. Речевая деятельность политиков отличается высокой частотностью 

употребления прецедентных образований, которые существуют в виде клише 

или стереотипизированных высказываний. Это обусловлено тем, что в 

процессе политической коммуникации обсуждаются разнообразные темы 

общественной жизни страны. Этим же и обусловлена высокая частотность 

применения политической лексики или так называемых идеологем. 

2. Политический дискурс как отдельный вид институционального 

общения использует определенную систему языковых единиц и обладает 

своим подъязыком. В качестве основных характеристик политического 

дискурса можно выделить: оценочность и полемичность, направленная на 

внушение определенных мнений, а также эффективность, отстаивание точки 

зрения, идеологическая полисемия, тенденция к абсолютной истине. 

3. Основной целью политического общения является убеждение 

адресата, появление в нем определенного намерения. Политический язык 

служит целям пропаганды, эмотивного воздействия и выработки 

общественного согласия. Управление дискурсом осуществляется с помощью 

социальных ограничений и норм уместности высказывания. Все эти способы 

управления влияют на выбор стратегии и тактики речевого воздействия. 

Речевое воздействие может иметь вид внушения, убеждения, или 

доказательства. 

4. Специфику структуры политического дискурса определяет ряд 

лингвистических и экстралингвистических факторов. Политический текст, 

становясь коммуникативным фактом, обладает функциональными, 

стилистическими и прагматическими особенностями. Следовательно, 

политический дискурс становится объектом изучения лингвостилистики, 

лингвистической прагматики, социолингвистики и ряда других 

гуманитарных наук. 

5. Значимая часть специфических явлений в политическом дискурсе 

относится к тем языковым средствам, которые обеспечивают 

интертекстуальные связи данного типа дискурса. Эти связи укрепляются 

посредством употребления таких прецедентных образований, как цитата, 

афоризмы, фразеологические единицы, крылатые выражения и паремии. 

6. В немецком и узбекском политических дискурсах образования, 

имеющие прецедентный характер, используются с целью убеждения или 

усиления речи (выступления) политического деятеля. В этом случае 

прецедентные образования выполняют функцию аргументирования и 

доказательства. Всё это проявляется в коммуникативно-прагматических 

особенностях политического дискурса. 

7. Речевая актуализация устойчивых сочетаний, имеющих прецедентный 

характер, обусловлена требованиями прагматической цели и конкретной 

ситуацией общения. Более того, прецедентное образование в зависимости от 

коммуникативной ситуации может быть интерпретировано по-разному. Из 

этого следует, что говорящий, при использовании того или иного 
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прецедентного явления, должен учитывать как ситуацию общения, так и 

прагматические возможности данной единицы. 

8. Система прецедентных образований отдельных языков отличается 

своей лингвкультурологической спецификой. Эти особенности ярко 

выделяются в процессе институционального общения, каковым и является 

политическая коммуникация. Политический дискурс сам по себе является 

линговокультурологической категорией. При использовании устойчивых 

сочетаний, обладающих прецедентным характером, становится заметно 

воздействие национального менталитета и культурно-аксиологических 

ценностей, а также социальных норм поведения. 

9. В качестве перспектив дальнейшего изучения проблемы актуализации 

прецедентных единиц в речевой деятельности политиков можно отметить 

следующее: выделение когнитивных аспектов прецедентных образований, 

функционирующих в политическом дискурсе; этнопсихолингвистическое и 

линвокультурологическое описание политического дискурса; изучение 

лингвостилистических особенностей вербальных маркеров 

интертекстуальности на материале разносистемных языков; определение 

принципов и способов перевода политических текстов. 
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INTRODUCTION (Abstract of PhD dissertation) 

The aim of the research work is to reveal the communicative and pragmatic 

features of precedent-related units used in German and Uzbek political discourse. 

The scientific novelty of the research consists in the following: 

the essence of such concepts as types of discourse, communicative strategy, 

speech influence, manipulation, manifested within the system of speech 

communication, which are of great importance within the framework of discourse 

linguistics and capable of describing phenomena that are products of linguistic 

thinking, is revealed; 

by characterizing the ontological and epistemological content of the 

phenomenon of "precedent", the pragmatic and communicative status of precedent 

units inherent in specific languages is determined and the mechanisms of their 

formation in the context of political discourse in explicit and implicit formats are 

established; 

in the functional-semantic and linguostylistic terms, the method of 

differentiation and classification of precedent structures in political discourse is 

improved from the point of view of the communicative strategies they implement; 

the special significance of linguocultural information in the use of precedent 

units within the framework of political communication in the German and Uzbek 

languages in the context of intercultural communication is proven due to the socio-

pragmatic nature of the process of selecting linguistic units. 

Implementation of the research results. Based on the research results 

obtained in the process of analyzing theoretical and practical aspects of the 

implementation of precedent units in political text: 

conclusions about the formation of political discourse as a separate functional 

genre of speech communication were used in the framework of the innovative 

research project of the European Union under the Erasmus+ 561624+ERR-1-2015-

UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS+CBHE IMEP program: “Modernization and 

internationalization of higher education in Uzbekistan” (reference by Samarkand 

State Institute of Foreign Languages No. 631/02 dated March 25, 2024). As a 

result, the knowledge of teachers and students in the field of linguistics, 

communication culture and pragmatic competence have been expanded, which 

contributed to the internationalization of the education system; 

conclusions formulated in the course of the research on universal and 

national-specific features of precedent units functioning in political texts were 

integrated in the research project of Northwest University China "Research on 

expanding the international influence of Silk Road Culture and promoting the 

sustainable development of heritage tourism", Program I - Program of national 

research development system DL 20220400031 “The Belt and Road innovative 

talent exchange program for foreign experts” (Reference No. 710127 by Northwest 

University China dated February 28, 2024). As a result, the database on the 

identification of specific national features of cultural heritage and their systematic 

description has been enriched; 
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method developed in the research work to determine such communicative-

pragmatic functions as argumentation, persuasion, suggestion and inducement to 

action by means of precedent units in political discourse was used in the 

framework of Project No. 598340-EPP-1-2018-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP 

University Cooperation Framework for Knowledge Transfer in Central Asia and 

China (UNICAC) (Reference No. 04/11-2603 of the Uzbek National University 

dated April 4, 2024). As a result, the applied method contributed to the enrichment 

of theoretical foundations of such disciplines as “Test Analysis”, “Discourse 

Analysis”, “Pragmalinguistics”; 

conclusions and results of the research related to the significance of 

linguocultural information in the actualization of precedent units in the process of 

political communication, as well as the pragmatic core of political discourse - 

communicative intention were used in the script of the informational and analytical 

TV program “Sharq va tahlil” (Reference No. 01-07/59 of Samarkand Regional 

TV and Radio Company dated March 29, 2024). As a result, the interest of the 

audience to the TV program increased, the linguocultural knowledge of the general 

audience has been enriched, and the information about the linguocultural features 

of political discourse has created a basis for the creative team for a more in-depth 

analysis on this issue. 

The outline of the thesis. The thesis consists of an introduction, three 

chapters, a conclusion and a list of references. The main volume of the thesis is 

128 pages. 
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